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壹、 重要日程 Important Dates កាƁលបរ �េច្ឆទសំខាន់ៗ 

大仁科技大學 115 學年度國際學生產學合作專班入學重要日程表 
Important Dates of New Southbound International Student Industry-Academia 

Cooperation Program Admission for 2026 
កាលបរ �េច្ឆទសំខាន់ៗ ៃនការចូលេរៀនកម្ម វ �ធីសហ្របតិបត្តកិារឧស�ហកម្ម-

សិក�អន្តរជ‌តថិ្មីស្រមាᶰប់និស្សតិអន្តរជ‌តិែដលមាᶰនបំណងចង់េ�ភាƁគខាងត្ប� ង
ស្រមាƁប់ឆាᶰ្ន ំ ២០២៦ 

項目 Item hạng mục 日期 Date ngày tháng 

簡章公告日 Admission Handbook Announcement 

េសចក្ត ី្របកាᶰសេសៀវេ�ែណនំ‌ចូលេរៀន 

2026 年 05 月 06 日 

May 6th,2026 

ៃថ្ងទី 6 ែខឧសភា᥆ ឆា᥆្ន  ំ

2026 

秋季班 

Fall 

Semester 

ឆមាសរដូវ

ស្ល ឹកេឈើ

្រជ �ះ 

115 學年度秋季班國際學生產學合作專班申請截止日期 

Application Deadline for International Program of Industry-

Academia Collaboration 2026 Fall Intake 

ៃថ្ងផុតកំណត់ៃនកាᶰរដ‌ក់ពាᶰក្យស្រមាḔប់កម្ម វ �ធីអន្តរជ‌តិៃនកិច្ចស

ហ្របតិបត្ត ិការឧស�ហកម្ម-សិក�ឆាƁ្ន ំ ២០២៦ 

កាƁរចូលេរៀនរដូវស្ល ឹកេឈើ្រជ �ះ 

2026 年 05 月 06 日

~2026 年 6 月 30 日 

May 6th,2026~Jun. 

30th,2026 

ៃថ្ងទី 6 ែខឧសភាᶰ ឆា᥆្ន  ំ

2026 ~ ៃថ្ងទី 30 

ែខមិថុន‌ ឆាᶰ្ន  ំ2026 

學校審查及面試 

Application Review and Interview 

កាƁរពិនិត្យេឡើងវ �ញ និងកាƁរសមាƁ្ភ សន៍ពាƁក្យសុ ំ

2026 年 7 月 1 日

~2026 年 7 月 31 日 

Jul. 1st,2026~Jul. 

31st,2026 

ៃថ្ងទី 1 ែខកក្កដ‌ ឆាƁ្ន  ំ

2026 ~ ៃថ្ងទី 31 

ែខកក្កដ‌ ឆាƁ្ន  ំ2026 

115 學年度秋季班國際學生產學合作專班合格名單通知 

Notification Date of the Qualified Result for International Program 

of Industry-Academia Collaboration 2026 Fall Intake 

កាƁលបរ �េច្ឆទជូនដំណឹងអំពីលទ្ធផលែដលមាានលក្ខណៈសម្បត្ត ិ្រគប់

្រគាន់ស្រមាប់កម្ម វ �ធីអន្ត រជ‌តិស្ត ីពីកិច្ចសហ្របតិបត្តកិាᶰរឧស�ហក

ម្ម-សិក�ឆាʢ្ន ំ ២០២៦ កាƁរចូលេរៀនរដូវស្ល ឹកេឈើ្រជ �ះ 

2026 年 8 月 1 日 

August 1st,2026 

ៃថ្ងទី 1 ែខសីហា᥆ ឆាᥚ្ន  ំ

2026 

115 學年度秋季班註冊入學 

Registration Date of 2026 Fall Semester 

2026 年 9 月 14 日 

September 14th,2026 
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កាpលបរ �េច្ឆទចុះេឈា្ម ះស្រមាpប់ឆមាpសរដូវស្ល ឹកេឈើ្រជ �ះឆា្ន  ំ២០២៦ ៃថ្ងទី ១៤ ែខក��  ឆាƁ្ន  ំ

២០២៦ 

 
※ 每學期正式開學日，國際專修部待學校行事曆確定後另行通知錄取學生。 

The International Foundation Program will notify the admitted students of the official opening date 
of each semester after the school calendar is confirmed. 
កម្ម វ �ធីសិក�ថ‌្ន ក់មូលដ‌្ឋ នអន្តរជ‌តិនឹងជូនដំណឹងដល់សិស្សែដលបា⊰នទទួលឲ្យចូលេរៀនអំពី
កា⊰លបរ �េច្ឆទេបើកផ� �វកាƁរៃនឆមាសនីមួយៗបន‌្ទ ប់ពី្របតិទិនសាលា㰨្រត�វបាƁនប�្ជ ក់។ 

※ 中文及英文版本如有出入，以中文版本為準。 
In case of any discrepancy between the English and the original Chinese text, the Chinese text 
shall be prevailed. 
ក� �ងករណមីាᥚនភាពមិន្រសបគា្ន រវ‌ងអត្ថបទភាសាƁអង់េគ្លស និងអត្ថបទចិនេដើម 
អត្ថបទចិននឹង្រត�វយកជ‌េគាល។ 

※ 入學相關時程日期如有所變更，本校將另行公告及通知。 
If the admission schedule is subject to change, further notice or announcements of changes will be 
made if necessary. 
្របសិនេបើកាᶰលវ �ភាᥤគចូលេរៀនឣ‍ចមាᶰនកាᶰរផ‌្ល ស់ប� �រ កា⊰រជូនដំណឹងបែន្ថម 
ឬការ្របកាសអំពីការផ‌្ល ស់ប� �រនឹង្រត�វេធ្វ �េឡើង្របសិនេបើចំាᶰបាᶰច់។ 

※ 大仁科技大學除負責宣傳推廣及協助學生辦理來臺必要程序外，並未委由校外機構、法
人、團體或個人辦理招生事務。 
Enlightened Tajen University, apart from handling promotion, outreach, and assisting students with 
the necessary procedures for coming to Taiwan, has not entrusted any external institutions, legal 
entities, organizations, or individuals with enrollment affairs. 
សា᥆កលវ �ទ�ល័យ Enlightened Tajen េ្រ�ពីកា᥆រេដ‌ះ្រសា᥆យកា᥆រេឡើងឋានៈ ការផ្សព្វផ�យ 
និងជួយនិស្សិតជ‌មួយនឹងនីតិវ �ធីចំាបាច់ស្រមាប់ការមកដល់ៃតវ‌� ន់ 
មិនបា᥆ន្របគល់ភារកិច្ចចុះេឈា្ម ះចូលេរៀនដល់សា᥆្ថ ប័នខាងេ្រ� នីតិបុគ្គល អង្គកា᥆រ 
ឬបុគ្គលណ‌មួយេឡើយ។  
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貳、 入學時間、修業年限與畢業應修學分數 Enrollment Date, Study Period and 
Required Credits for Graduation 

កាƁលបរ �េច្ឆទចុះេឈា᥆្ម ះចូលេរៀន រយៈេពលសិក� 
និងេ្រកឌតីែដល្រត�វកា᥆រស្រមា᥆ប់ប�្ច ប់កា᥆រសិក� 
入學時間:2026 年 9 月 14 日 

Enrollment Date : September 14th,2026. 

កាƁលបរ �េច្ឆទចុះេឈាᶰ្ម ះ៖ ៃថ្ងទី១៤ ែខក��  ឆា្ន ំ២០២៦។ 

修業年限:學士班為四至六年 

Study Period : Bachelor's degree 4-6 years. 

រយៈេពលសិក�៖ បរ ��� ប្រត ៤-៦ ឆាƁ្ន ំ។ 

畢業應修學分數: 128 學分。 

Required Credits for Graduation：128. 
េ្រកឌីតែដល្រត�វកាᶰរស្រមាƁប់ប�្ច ប់កាᶰរសិក�៖ ១២៨។  
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參、 招生學系與名額 Departments and Quota ន‌យកដ‌្ឋ ន នងិកូតា 

招生依據：本校經教育部核定通過招生之班別與名額如下表。  

【2026 年 04 月 16 日臺教技 (四 )字第 1152300977A 號】。 

Basis for Admission: The approved program and quota approved by the Ministry of Education. 

(Taiwan Ministry of Education Technology (IV) No. 1152300977A) 

មូលដ‌្ឋ នស្រមាប់ការចូលេរៀន៖ កម្ម វ �ធី និងកូតាƁែដល្រត�វបានអនុម័តេដ‌យ្រកសួងអប់រ�។ 

(្រកសួងបេច្ចកវ �ទ�អប់រ�ៃតវ‌� ន់ (IV) េលខ 1152300977A) 

學制 Program 

កម្ម វ �ធី 
班別 Class ថ‌្ន ក់ 

核定招生名額 

Quota 

កូតាᶰ 

招生國別 

Recruitment 

Country 

្របេទសេ្រជើសេរ �

សបុគ្គលិក 

四年制 

Four-year 

បួនឆា⊰្ន ំ 

休閒運動管理系休閒運動暨健康管理國際學生產學合作專班 

International Student Industry-Academia Cooperation Program for 

Leisure Sports and Health Management, Department of Recreation 

Sports Management 

កម្ម វ �ធីសហ្របតិបត្ត ិកាƁរឧស�ហកម្ម-

សិក�និស្សិតអន្ត រជ‌តិស្រមាᶰប់កាƁរ្រគប់្រគងកីឡ‍កម�ន្ត  

និងសុខភាព ន‌យកដ‌្ឋ ន្រគប់្រគងកីឡ‍កម�ន្ត  

40人 

越南 
Vietnam 

េវៀតណ‌ម 

柬埔寨 
Cambodia 

កម� �ជ‌ 

休閒運動管理系休閒遊憩國際學生產學合作專班 

International Student Industry-Academia Cooperation Program for 

Leisure and Recreation Management, Department of Recreation Sports 

Management 

កម្ម វ �ធីសហ្របតិបត្ត ិកាƁរឧស�ហកម្ម-

សិក�និស្ិសតអន្តរជ‌តិស្រមាƁប់កាᶰរ្រគប់្រគងកាᶰរកម�ន្ត  និងកម�ន្ត  

ន‌យកដ‌្ឋ ន្រគប់្រគងកីឡ‍កម�ន្ត  

40人 

越南 
Vietnam 

េវៀតណ‌ម 

柬埔寨 
Cambodia 

កម� �ជ‌ 

※ 本校上列國際學生產學合作專班之開班人數每班須達 20 人。若招生人數未滿 20 人， 本

校得不予開班，若決定不開專班，對已報名者，將依其申請條件，輔導至一般班級上課或

保留其入學資格至下一學期。 

※ The number of students in International Student Industry-Academia Cooperation Program is 

required to be at least 20 per class. If the number of students applying this program is less than 20, 

Minth University of Science and Technology has the right not to offer the program. If the 

university decides not to do so, for those who have already applied, the university will assist them, 

according to their conditions, to apply for the general programs or retain their enrollment to the 
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next semester. 

※ ចំនួននិស្សិតក� �ងកម្ម វ �ធីសហ្របតិបត្តកិារឧស�ហកម្ម-សិក�និស្សិតអន្តរជ‌តិ 

្រត�វមាᥚនយ៉‌ងេហាᶰចណ‌ស ់20 ន‌ក់ក� �ងមួយថ‌្ន ក់។ 

្របសិនេបើចំនួននិស្សិតែដលដ‌ក់ពាᶰក្យេស្ន ើសុំកម្ម វ �ធីេនះតិចជ‌ង 20 ន‌ក់ 

សា᥆កលវ �ទ�ល័យវ �ទ�សា᥆�ស្ត  និងបេច្ចកវ �ទ� Minth មានសិទ្ធិមិនផ្តល់ជូនកម្ម វ �ធីេនះ។ 

្របសិនេបើសា᥆កលវ �ទ�ល័យសេ្រមចចិត្តមិនេធ្វ �ដូេច្នះេទ ស្រមាᥚប់អ្នកែដលបា᥆នដ‌ក់ពា᥆ក្យរចួេហើយ 

សាកលវ �ទ�ល័យនឹងជួយពួកេគ ្រសបតា᥆មលក្ខខណ្ឌ របស់ពួកេគ 

េដើម្បីដ‌ក់ពាƁក្យសុំចូលេរៀនកម្ម វ �ធីទូេ� 

ឬរក�កាᥚរចុះេឈាᥚ្ម ះចូលេរៀនរបស់ពួកេគស្រមា᥆ប់ឆមា᥆សបន‌្ទ ប់។  
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肆、 申請資格 Application Qualifications លក្ខណៈសម្បត្តដិ‌ក់ពាḔក្យ 

一、招生對象 Target of enrollment：េគាលេ�ៃនកា⊰រចុះេឈា⊰្ម ះ  

（一）具外國國籍且未曾具有中華民國國籍（註 1）者，符合下列規定者，得依本規定申請入

學：Applicants who hold foreign nationality and have never held Republic of China (ROC) 

nationality (Note 1), and who meet the following requirements, may apply for admission in 

accordance with these regulations. 

េបក្ខជនែដលមា᥆នស�្ជ តិបរេទស េហើយមិនធា᥆្ល ប់មានស�្ជ តិសាƁធា᥆រណរដ្ឋចិន (ROC) 

(កំណត់ចំណ‌ទីំ 1) និងអ្នកែដលបំេពញតាᶰមត្រម�វកាᶰរដូចខាងេ្រកាᶰម 

ឣ‍ចដ‌ក់ពាក្យសុំចូលេរៀន្រសបតាᶰមបទប្ប�� ត្ត ិទាងំេនះ។ 

1. 未曾以僑生身分在臺就學。The applicant has never studied in Taiwan as an overseas 

Chinese student. 

េបក្ខជនមិនធាƁ្ល ប់បានសិក�េ�ៃតវ‌� ន់ក� �ងន‌មជ‌និស្សិតចិនេ�បរេទសេទ។ 

2. 未於申請入學當學年度依僑生回國就學及輔導辦法經海外聯合招生委員會分發。The 

applicant has not been assigned admission by the University Entrance Committee for 

Overseas Compatriot Students under the Regulations Regarding Study and Counseling 

Assistance for Overseas Compatriot Students in Taiwan for the same academic year of 

application. 

េបក្ខជនមិន្រត�វបាƁនគណៈកមា្ម ធិកាƁរចូលេរៀនេ�សាᶰកលវ �ទ�ល័យស្រមាប់និស្សិតជនរមួជ‌

តិបរេទសចាត់តំាាងឱ្យចូលេរៀនេ្រកាមបទប្ប�� ត្តសិ្ត ីពីការសិក� 

និងជំនួយ្របឹក�ស្រមាᶰប់និស្សតិជនរមួជ‌តិបរេទសេ�ៃតវ‌� ន់ស្រមា᥆ប់ឆាƁ្ន សំិក�ដូចគាƁ្ន ៃនកាƁរដ‌

ក់ពាƁក្យេន‌ះេទ។ 

（二）具外國國籍並符合下列規定，且最近連續居留海外 6 年以上，亦得依本規定申請入學：

The applicant holds foreign nationality, meets the following requirements, and has continuously 

resided overseas for at least six consecutive years, and may also apply for admission in 

accordance with these regulations. 

អ្នកដ‌ក់ពាក្យមា᥆នស�្ជ តិបរេទស បំេពញតាᥚមត្រម�វការដូចខាងេ្រកាម 

និងបានរស់េ�ជ‌បន្តបន‌្ទ ប់េ�េ្រ�្របេទសយ៉‌ងេហាចណ‌ស់្របំាមួយឆា្ន ជំ‌ប់ៗគា្ន  

េហើយក៏ឣ‍ចដ‌ក់ពាᶰក្យសុចូំលេរៀន្រសបតាមបទប្ប�� ត្ត ិទាងំេនះផងែដរ។ 

1. 申請時兼具中華民國國籍者，應自始未曾在臺設有戶籍。The applicant holds Republic 

of China (ROC) nationality at the time of application and shall have never registered 

household residence in Taiwan. 

អ្នកដ‌ក់ពា᥆ក្យមានស�្ជ តិសារណរដ្ឋចិន (ROC) េ�េពលដ‌ក់ពាᥚក្យ 

េហើយមិនធា្ល ប់បាᶰនចុះប�្ជ ីលំេ�ដ‌្ឋ នេ�ៃតវ‌� ន់េឡើយ។. 

2. 申請前曾兼具中華民國國籍，於申請時已不具中華民國國籍者，應自內政部許可喪失
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中華民國國籍之日起至申請時已滿 8 年。The applicant previously held ROC nationality 

but no longer possesses it at the time of application shall have completed at least eight years 

from the date of approval of loss of ROC nationality by the Ministry of the Interior to the 

date of application. 

អ្នកដ‌ក់ពាᶰក្យធា្ល ប់មា᥆នស�្ជ តិ ROC ពីមុន បុ៉ែន្ត ែលងមាᶰនស�្ជ តិេនះេ�េពលដ‌ក់ពាᶰក្យ 

្រត�វមាƁនរយៈេពលយ៉‌ងតិច្របំាᶰបីឆា្ន ំគិតចាប់ពីៃថ្ងែដល្រកសួងមហាៃផ្ទអនុម័តឱ្យបាᶰត់បង់ស�្ជ

តិ ROC រហូតដល់ៃថ្ងដ‌ក់ពាḔក្យ។ 

3. 前二款均應符合前項第一款及第二款規定。The applicants described in the preceding 

two items shall also comply with the provisions of Items 1 and 2 of the preceding paragraph. 

អ្នកដ‌ក់ពាƁក្យែដលបានពិពណ៌ន‌េ�ក� �ងចំណុចពីរខាងេលើក៏្រត�វអនុវត្តតាមបទប្ប�� ត្ត ិៃនចំ

ណុចទី 1 និងទី 2 ៃនកថ‌ខណ្ឌ ខាងេលើផងែដរ។ 

4. 依教育合作協議，由外國政府、機構或學校遴薦來臺就學之外國國民，其自始未曾在

臺設有戶籍者，經教育部核准，得不受前二項規定之限制。Foreign nationals 

recommended to study in Taiwan by foreign governments, institutions, or schools under 

education cooperation agreements, who have never held household registration in Taiwan, 

may, upon approval by the Ministry of Education, be exempted from the restrictions of the 

preceding two items. 

ជនបរេទសែដល្រត�វបា᥆នែណនំ‌ឱ្យសិក�េ�ៃតវ‌� ន់េដ‌យរដ‌្ឋ ភិបា᥆លបរេទស សា᥆្ថ ប័ន 

ឬសា᥆លាាេរៀនេ្រកា᥆មកិច� ្រពមេ្រព�ងសហ្របតិបត្តកិា᥆រអប់រ� 

ែដលមិនធា᥆្ល ប់មា᥆នេសៀវេ�្រគ�សា᥆រេ�ៃតវ‌� ន់ 

ឣ‍ច្រត�វបា᥆នេលើកែលងពកីា᥆ររ �តបន្ត ឹងៃនចំណុចពីរខាងេលើ 

បន‌្ទ ប់ពីទទួលបាᥚនកាᶰរយល់្រពមពី្រកសួងអប់រ�។ 

5. 第二項所定 6 年、8 年，以擬入學當學期起始日期（2 月 1 日或 8 月 1 日）為終日計

算之。The six-year and eight-year periods specified in Item 2 shall be calculated up to the 

start date of the semester for which admission is sought (February 1st or August 1st). 

រយៈេពល្របំា᥆មួយឆា᥆្ន ំ និង្របំាបីឆា᥆្ន ំែដលបានប�្ជ ក់េ�ក� �ងចំណុចទី 2 

្រត�វគណន‌រហូតដល់ៃថ្ងចាᶰប់េផ្តើមៃនឆមាᶰសែដលេស្ន ើសុំចូលេរៀន (ៃថ្ងទី 1 ែខកុម្ភៈ ឬៃថ្ងទី 1 

ែខសីហា᥆)។ 

6. 第二項所稱海外，指大陸地區、香港及澳門以外之國家或地區；所稱連續居留，指外

國學生每曆年在國內停留期間未逾 120 日。連續居留海外採計期間之起迄年度非屬完

整曆年者，以各該年度之採計期間內在國內停留期間未逾 120 日予以認定。但符合下

列情形之一且具相關證明文件者，不在此限；其在國內停留期間，不併入海外居留期

間計算：For the purposes of Item 2, “overseas” refers to countries or regions other than 

Mainland China, Hong Kong, and Macau; “continuous residence” means that the foreign 

student has not stayed in Taiwan for more than 120 days in any calendar year. For periods in 
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which the start or end year does not constitute a full calendar year, continuous overseas 

residence shall be recognized if the stay in Taiwan during that year does not exceed 120 

days. However, if any of the following circumstances are met and supported by relevant 

documentation, this restriction shall not apply, and the time spent in Taiwan shall not be 

counted toward the calculation of overseas residence: 

ស្រមា᥆ប់េគាƁលបំណងៃនចំណុចទី 2 “េ�េ្រ�្របេទស” សំេ�េលើ្របេទស 

ឬតំបន់េផ្សងេទៀតេ្រ�ពីចិនដីេគាក ហុងកុង និងម៉ា᥆កាḔវ។ “កាƁរសា᥆្ន ក់េ�ជ‌បន្តបន‌្ទ ប់” 

មា᥆នន័យថ‌ និស្សិតបរេទសមិនបា᥆នសា᥆្ន ក់េ�ៃតវ‌� ន់េលើសពី 120 

ៃថ្ងក� �ងឆាƁ្ន ំ្របតិទិនណ‌មួយេឡើយ។ ស្រមា᥆ប់រយៈេពលែដលឆា᥆្ន ំចា᥆ប់េផ្តើម 

ឬឆាᥚ្ន ំប�្ច ប់មិនែមនជ‌ឆាᥚ្ន ំ្របតិទិនេពញេលញ 

កាƁរសាƁ្ន ក់េ�េ្រ�្របេទសជ‌បន្តបន‌្ទ ប់នឹង្រត�វបាᶰនទទួលសាƁ្គ ល់ 

្របសិនេបើការសាᶰ្ន ក់េ�ៃតវ‌� ន់ក� �ងអំឡ� ងឆាᥚ្ន ំេន‌ះមិនេលើសពី 120 ៃថ្ង។ េទាᶰះជ‌យ៉‌ងណ‌ក៏េដ‌យ 

្របសិនេបើកា᥆លៈេទសៈណ‌មួយដូចខាងេ្រកា᥆ម្រត�វបា᥆នបំេពញ និងគំា᥆្រទេដ‌យឯកសា᥆រពា᥆ក់ព័ន្ធ  

កា᥆ររ �តបន្ត ឹងេនះនឹងមិនអនុវត្តេទ 

េហើយេពលេវលាᥚែដលចំណ‌យេ�ៃតវ‌� ន់នឹងមិន្រត�វបាƁនរ‌ប់ប�� �លក� �ងកាᶰរគណន‌កាᶰរសាᶰ្ន ក់េ�

េ្រ�្របេទសេទ៖ 

（1） 就讀僑務主管機關舉辦之海外青年技術訓練班或教育部認定之技術訓練專班。

The applicant has attended a technical training class organized by the Overseas 

Community Affairs Council or a technical training program recognized by the 

Ministry of Education. 

េបក្ខជនបាƁនចូលរមួថ‌្ន ក់បណ� � ះបណ‌្ត លបេច្ចកេទសែដលេរៀបចំេដ‌យ្រក �ម្របឹក�កិច្ចកាᶰរសហ

គមន៍េ្រ�្របេទស ឬកម្ម វ �ធីបណ� � ះបណ‌្ត លបេច្ចកេទសែដលទទួលសាᶰ្គ ល់េដ‌យ្រកសួងអប់រ�។ 

（2） 就讀教育部核准得招收外國學生之各大專校院華語文中心，合計未滿 2 年。The 

applicant has studied at a Mandarin Chinese Language Center of a higher education 

institution approved by the Ministry of Education to admit foreign students, for a total 

period of less than two years. 

េបក្ខជនបាƁនសិក�េ�មជ្ឈមណ្ឌ លភាƁសាᶰចិនកុកងឺៃនសាᶰ្ថ ប័នឧត្តមសិក�ែដល្រត�វបាƁនអនុ
ម័តេដ‌យ្រកសួងអប់រ�េដើម្បីទទួលយកនិស្សិតបរេទស ស្រមាƁប់រយៈេពលសរបុតិចជ‌ងពីរឆា្ន ំ។ 

（3） 交換學生，其交換期間合計未滿 2 年。The applicant has participated as an 

exchange student for a total period of less than two years. 

េបក្ខជនបា᥆នចូលរមួជ‌និស្សិតផ‌្ល ស់ប� �រស្រមាᶰប់រយៈេពលសរុបតិចជ‌ងពរីឆាᶰ្ន ំ 

（4） 經中央目的事業主管機關許可來臺實習，實習期間合計未滿 2 年。The applicant 

has been permitted by the competent central authority to undertake an internship in 

Taiwan, with a total internship period of less than two years. 
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េបក្ខជន្រត�វបាᶰនអនុ�� តឱ្យេធ្វ �កម្មសិក�េ�ៃតវ‌� ន់េដ‌យមាᶰនរយៈេពលកម្មសិក�សរុបតិច

ជ‌ងពីរឆា្ន ំេដ‌យឣ‍ជ‌្ញ ធរកណ‌្ត លមានសមត្ថកិច្ច។ 

註 1：中華民國國籍法第二條 Note 1: Article 2 of the Nationality Act of the Republic of 

China (R.O.C.) កំណត់ចំណ‌ទីំ 1: មា្រតាḔ 2 ៃនច�ប់ស�្ជ តិៃនសាᶰធាារណរដ្ឋចិន (R.O.C.) 

一、出生時父或母為中華民國國民。A person whose father or mother is a national of 

the Republic of China (R.O.C.) at the time of birth. 

បុគ្គលែដលឪពុកឬមាƁ្ត យជ‌ជនជ‌តិៃនសាᶰធាᶰរណរដ្ឋចិន (R.O.C.) េ�េពលេកើត។ 

二、出生於父或母死亡後，其父或母死亡時為中華民國國民。A person born after the 

death of the father or mother, if the deceased parent was a national of the R.O.C. at the 

time of death. 

អ្នកែដលេកើតបន‌្ទ ប់ពីឪពុក ឬមា᥆្ត យសាᥚ្ល ប់ 

្របសិនេបើឪពុកមា᥆្ត យែដលសាᥚ្ល ប់េន‌ះជ‌ជនជ‌តិៃនសាᥚធារណរដ្ឋកូេរ�េ�េពលសា᥆្ល ប់។ 

三、出生於中華民國領域內，父母均無可考，或均無國籍者。A person born within 

the territory of the R.O.C. whose parents are both unidentifiable or stateless. 

មនុស្សមាᶰ្ន ក់ែដលេកើតេ�ក� �ងទឹកដីៃនសាᶰធា᥆រណរដ្ឋកូេរ� 

ែដលឪពុកមា្ត យទាᶰងំពីរមិនឣ‍ចកំណត់អត្តស�� ណបាាន ឬគា᥆្ម នរដ្ឋ។ 

四、歸化者。A naturalized person. Người nhập tịch. 

前項第一款及第二款之規定，於本法中華民國 89 年 2 月 9 日修正施行時未滿 20 歲

之人，亦適用之。The provisions of the preceding paragraph, items 1 and 2, shall also 

apply to persons who were under 20 years of age at the time this Act was amended and 

implemented on February 9th, 2000 (Republic of China Year 89). 

បទប្ប�� ត្ត ិៃនកថ‌ខណ្ឌ ខាងេលើ ចំណុចទី 1 និងទី 2 

ក៏្រត�វអនុវត្តចំេពាᶰះបុគ្គលែដលមានឣ‍យុេ្រកាម 20 

ឆា ្ន ំេ�េពលែដលច�ប់េនះ្រត�វបាᥚនេធ្វ �វ �េសាᥚធនកម្ម និងអនុវត្តេ�ៃថ្ងទី 9 ែខកុម្ភៈ ឆា᥆្ន ំ 

2000 (សា᥆ធា᥆រណរដ្ឋចិន ឆា᥆្ន ំទី 89)។ 

二、學歷 Education កាƁរអប់រ�  

1.外國學生申請入學本校學歷須符合教育部採認之高中、大學或獨立學院畢業者(請參考教

育部國際及兩岸教育司

https://depart.moe.edu.tw/ed2500/News.aspx?n=E8380E03A0E16960&sms=D2E10027BB4EC

183 )Foreign students applying for admission to this institution must hold a high school, 

university, or independent college diploma recognized by the Ministry of Education (please refer 

to the Department of International and Cross-Strait Education, Ministry of 

Educationhttps://depart.moe.edu.tw/ed2500/News.aspx?n=E8380E03A0E16960&sms=D2E100

27BB4EC183 ).。 

https://depart.moe.edu.tw/ed2500/News.aspx?n=E8380E03A0E16960&sms=D2E10027BB4EC183
https://depart.moe.edu.tw/ed2500/News.aspx?n=E8380E03A0E16960&sms=D2E10027BB4EC183
https://depart.moe.edu.tw/ed2500/News.aspx?n=E8380E03A0E16960&sms=D2E10027BB4EC183
https://depart.moe.edu.tw/ed2500/News.aspx?n=E8380E03A0E16960&sms=D2E10027BB4EC183
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និស្សិតបរេទសែដលដ‌ក់ពាƁក្យសុំចូលេរៀនេ�សាᶰ្ថ ប័នេនះ្រត�វែតមាᶰនស�� ប្រតមធ្យមសិក�ទុតិ

យភូមិ សា᥆កលវ �ទ�ល័យ ឬមហាᶰវ �ទ�ល័យឯករ‌ជ្យែដលទទួលសា្គ ល់េដ‌យ្រកសួងអប់រ� 

(សូមេមើលន‌យកដ‌្ឋ នអប់រ�អន្តរជ‌តិ និងឆ្លង្រចកសមុ្រទ ្រកសួងអប់រ� 

https://depart.moe.edu.tw/ed2500/News.aspx?n=E8380E03A0E16960&sms=D2E10027BB4EC

183)។ 
2.申請本學士學位專班者須具國外高中畢業學歷。 

Applicants who apply for this bachelor's degree must have a foreign senior high school diploma. 
េបក្ខជនែដលដ‌ក់ពាƁក្យសុំស�� ប្រតបរ ��� ប្រតេនះ្រត�វមាƁនស�� ប្រតមធ្យមសិក�ទុតិយភូមិពី
បរេទស។ 

3.具有教育部「入學大學同等學力標準」與我國學制相當之同等學力資格者。 
The applicants has the qualification to be equivalent to the academic qualifications of Taiwan's 
academic system based on “Equivalent Education Level for University Admission” regulated by 
Ministry of Education. 
េបក្ខជនមាƁនលក្ខណៈសម្បត្ត ិេស្ម ើនឹងលក្ខណៈសម្បត្ត ិសិក�របស់្របព័ន្ធសិក�របស់ៃតវ‌� ន់ែដលែផ្អក
េលើ «ក្រមិតអប់រ�សមមូលស្រមា⊰ប់ការចូលេរៀនេ�សាƁកលវ �ទ�ល័យ» ែដល្រគប់្រគងេដ‌យ្រកសួង
អប់រ�។ 

三、各學系（程）授課語言 Language of instruction in each department (program) 

ភាƁសាƁៃនការបេ្រង�នេ�ក� �ងន‌យកដ‌្ឋ ននីមួយៗ (កម្ម វ �ធី) 

1.本專班以『華語』授課。 

This course is taught in "Mandarin Chinese." 

វគ្គសិក�េនះ្រត�វបាᶰនបេ្រង�នជ‌ "ភាᶰសាḔចិនកុកងឺ"។ 

四、學生應具備之語文能力基準 Standards of Language Proficiency for Students 
ស្ត ង់ដ‌រៃនជំន‌ញភាᶰសា᥆ស្រមាប់សិស្ស 

1.本專班申請入學時，希望申請者之華測成績能達一級，但並不強制要求其華測成績

證明，只要求華語研習時數達 120 小時(含)以上。以通過越南政府核准之當地華語

文培訓中心訓練時數達120小時。 
When applying for admission to this program, the applicant is expected to reach Level One 
of TOCFL, but the proof of language proficiency is not mandatory. If the applicant does 
not provide TOCFL certificate, a proof of 120 hours of Chinese language class is 
required. The training hours are up to 120 hours through the local Chinese language 
training center approved by the VietNam government. 

េ�េពលដ‌ក់ពាƁក្យសំុចូលេរៀនក� �ងកម្ម វ �ធីេនះ 
េបក្ខជន្រត�វបាƁនេគរ�ពឹងថ‌នឹងឈាᶰនដល់ក្រមិតទីមួយៃន TOCFL 
ប៉ុែន្តភស� � តាងៃនជំន‌ញភាមិនែមនជ‌កាតព្វកិច្ចេទ។ 
្របសិនេបើអ្នកដ‌ក់ពាƁក្យមិនផ្តល់វ ��� បនប្រត TOCFL េទ 
ត្រម�វឱ្យមាƁនភស� � តាɺងៃនថ‌្ន ក់េរៀនភាចិនចំនួន 120 េម៉ាង។ េម៉ាƁងបណ� � ះបណ‌្ត លគឺរហូតដល់ 120 
េម៉ាងតាƁមរយៈមជ្ឈមណ្ឌ លបណ� � ះបណ‌្ត លភាƁសាចិនក� �ង្រស �កែដល្រត�វបាƁនអនុម័តេដ‌យរដ‌្ឋ ភិបាƁលេវៀ
តណ‌ម។ 

2.但無論申請者是否提供華語文能力證明，申請者於註冊入學後須參加本校之華語檢測，並

https://depart.moe.edu.tw/ed2500/News.aspx?n=E8380E03A0E16960&sms=D2E10027BB4EC183
https://depart.moe.edu.tw/ed2500/News.aspx?n=E8380E03A0E16960&sms=D2E10027BB4EC183


12 

 

依檢測結果分級上課。未具備 A2（含）級以上之學生，須於一年級第二學期結束前通過華

語文能力 A2（含）級以上測驗。如未能通過華語文能力 A2（含）級以上測驗者，則學校

應逕予退學。 

Regardless of whether applicants provide proof of Chinese language proficiency, all students must 

take the Chinese proficiency placement test administered by the university after enrollment. 

Students will be placed into appropriate classes based on the test results.Students who do not 

possess a Chinese proficiency level of A2 or above must pass a Chinese proficiency test at A2 level 

or higher before the end of the second semester of the first academic year.Those who fail to meet 

this requirement will be subject to dismissal by the university. 

េដ‌យមិនគិតពីថ‌េតើេបក្ខជនផ្តល់ភស� �តាᶰងៃនជំន‌ញភាសាᶰចិនឬអត់េន‌ះេទ 

និស្សិតទាᥚងំអស់្រត�វែតេធ្វ �េតស្ត សមត្ថភាᥚពភាᥚសាƁចិនែដលេរៀបចំេដ‌យសាƁកលវ �ទ�ល័យបន‌្ទ ប់ពីចុះ

េឈា្ម ះចូលេរៀន។ 

និស្សិតនឹង្រត�វបាƁនដ‌ក់ឱ្យចូលេរៀនក� �ងថ‌្ន ក់សម្រសបេដ‌យែផ្អកេលើលទ្ធផលៃនការេធ្វ �េតស្ត ។ 

និស្សិតែដលមិនមានក្រមិតជំន‌ញភាƁសា᥆ចិន A2 ឬខ្ពស់ជ‌ងេនះ 

្រត�វែត្របឡងជ‌ប់េតស្ត ជំន‌ញភា᥆សាᶰចិនក្រមិត A2 ឬខ្ពស់ជ‌ងេនះ 

មុនចុងប�្ច ប់ៃនឆមាᶰសទីពីរៃនឆា᥆្ន ំសិក�ទីមួយ។ 

អ្នកែដលមិនបំេពញតាᶰមត្រម�វកាᶰរេនះនឹង្រត�វសាᶰកលវ �ទ�ល័យបេណ្ត ញេចញ។ 

3.依教育部「新南向產學合作國際專班規範」第參項第一款第一目規定，入學前未具華語文

能力 A2（含）級以上之學生，於一年級上學期同時規劃下列之華語文課程： 

（1）正式學分課程：每週 5 學分 10 學時 

（2）不具學分輔導課程：至少每週 5 小時 

According to Item 1, Subparagraph 1, Section 3 of the "New Southbound Industry-Academia 

Collaboration International Program Guidelines" issued by the Ministry of Education, students who 

have not achieved Chinese language proficiency at level A2 or above prior to enrollment must take 

the following Chinese language courses in the first semester of the first academic year: 

(1) Credit-bearing course: 5 credits, 10 hours per week. 

(2) Non-credit remedial course: at least 5 hours per week. 

េយ‌ងតាᶰមធា᥆តុទី 1 អនុ្របកាƁរទី 1 ែផ្នកទី 3 ៃន 

"េគា᥆លកា᥆រណ៍ែណនំ‌កម្ម វ �ធីអន្តរជ‌តិស្ត ីពីកិច្ចសហ្របតិបត្ត ិកា᥆រឧស�ហកម្ម-

សិក�ថ្មីេឆា᥆្ព ះេ�ទិសខាងត្ប� ង" ែដលេចញេដ‌យ្រកសួងអប់រ� 

និស្សិតែដលមិនបានសេ្រមចជំន‌ញភាសាចិនក្រមិត A2 

ឬខ្ពស់ជ‌ងេនះមុនេពលចុះេឈា᥆្ម ះចូលេរៀន ្រត�វែតេរៀនវគ្គសិក�ភា᥆សាចិនដូចខាងេ្រកា᥆ម៖ 

(1) វគ្គសិក�ែដលមានេ្រកឌីត៖ 5 េ្រកឌីត 10 េម៉ាᥚងក� �ងមួយសបា᥆្ត ហ៍។ 

(2) វគ្គសិក�បំេពញបែន្ថមមិនែមនេ្រកឌីត៖ យ៉‌ងេហាᶰចណ‌ស់ 5 េម៉ាḔងក� �ងមួយសបាƁ្ត ហ៍។ 

4.未能於第一學年第一學期結束前達到 A2（含）級者，須修習第二學期的「華語基礎級證



13 

 

照輔導」。 

Students who fail to reach A2 level or above by the end of the first semester must take the "Basic 

Chinese Language Proficiency Certificate Guidance" course in the second semester. 

និស្សិតែដលមិនបាƁនសេ្រមចក្រមិត A2 ឬខ្ពស់ជ‌ងេនះេ�ចុងប�្ច ប់ៃនឆមាᶰសទីមួយ 

្រត�វែតចូលេរៀនវគ្គសិក� "កា᥆រែណនំ‌វ ��� បនប្រតជំន‌ញភាᶰសាាចិនមូលដ‌្ឋ ន" េ�ឆមាƁសទីពីរ។ 
5.若學生入學前已具華語文能力A2（不含）級以上，亦指B1（含）級以上者，得免修基礎華

語、基礎華語輔導，改以進階華語、進階華語輔導替代，以協助學生通過更高階華語文測驗。 
Students who have already achieved a Chinese proficiency level above A2 (i.e., B1 level or higher) 
prior to enrollment may be exempted from taking "Basic Chinese" and its remedial courses. Instead, 
they will take "Intermediate Chinese" and "Intermediate Chinese Remedial" courses to help them 
pass higher-level Chinese proficiency tests. 
សិស្សែដលបាᥚនសេ្រមចក្រមិតជំន‌ញភាƁសាƁចិនេលើសពី A2 (ឧ. ក្រមិត B1 ឬខ្ពស់ជ‌ងេនះ) មុនេពល
ចុះេឈា⏗្ម ះចូលេរៀនឣ‍ចនឹង្រត�វបា⊰នេលើកែលងពកីារេរៀនវគ្គសិក� "ភាƁសាƁចិនមូលដ‌្ឋ ន" និងវគ្គ
សិក�ជំនួយរបស់វ‌។ ផ� �យេ�វ �ញ ពួកេគនឹងេរៀនវគ្គសិក� "ភាƁសាƁចិនក្រមិតមធ្យម" និង 
"ភា សាƁចិនក្រមិតមធ្យម" េដើម្បីជួយពួកេគឲ្យ្របឡងជ‌ប់ក្រមិតខ្ពស់។ 
6.若學生第一學期修習基礎華語與基礎華語輔導，第二學期則修習進階華語與進階華語輔

導；若學生第一學期修習進階華語與進階華語輔導，第二學期則修習高階華語與高階華語

輔導。 

Students who take "Basic Chinese" and its remedial course in the first semester will continue with 

"Intermediate Chinese" and its remedial course in the second semester.Students who take 

"Intermediate Chinese" and its remedial course in the first semester will proceed to "Advanced 

Chinese" and "Advanced Chinese Remedial" courses in the second semester. 

និស្សិតែដលេរៀនភាᶰសា᥆ចិនក្រមិតមូលដ‌្ឋ ន និងវគ្គសិក�បែន្ថមេ�ឆមា᥆សទីមួយ 

នឹងបន្តេរៀនភា᥆សាƁចិនក្រមិតមធ្យម និងវគ្គសិក�បែន្ថមេ�ឆមាសទីពីរ។ 

និស្សិតែដលេរៀនភា᥆សា᥆ចិនក្រមិតមធ្យម និងវគ្គសិក�បែន្ថមេ�ឆមាḔសទីមួយ 

នឹងបន្តេរៀនភាᥚសា᥆ចិនក្រមិតខ្ពស់ និងវគ្គសិក�បែន្ថមេ�ឆមា᥆សទីពីរ។ 

五、學業成績規定 Academic Performance Requirement for Application 

ត្រម�វកាƁរស្រមាប់កាƁរអនុវត្តកាƁរសិក�ស្រមាប់កាƁរដ‌ក់ពាក្យ 

本專班招收學生之學業成績規定為高中每學年平均成績達 6.0 以上。 

The academic performance requirement for students admitted to this specialized class is an average 

high school academic year grade of 6.0 or above. 

ត្រម�វកា᥆រៃនលទ្ធផលសិក�ស្រមាʄប់សិស្សែដល្រត�វបានេ្រជើសេរ �សចូលេរៀនក� �ងថ‌្ន ក់ឯកេទសេនះគឺ

និេទ្ទសមធ្យមសិក�ទុតិយភូមិ 6.0 ឬខ្ពស់ជ‌ងេនះ។ 

六、財力證明基準 Financial Proof Standards ស្ត ង់ដ‌រភស� � តាƁងហិរ�� វត� � 

最近三個月經由金融機構提出中文或英文存款證明新臺幣十五萬之財力證明（美金 5,000

元）。To demonstrate financial resources of NT$150,000 (US$5,000) in the previous three months, 
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a financial institution must present a Chinese or English deposit certificate. 

េដើម្បីបង‌្ហ ញពីធនធានហិរ�� វត� �ចំនួន 150,000 ដលុា᥆្ល រៃតវ‌� ន់ (5,000 ដុលា᥆្ល រឣ‍េមរ �ក) 

ក� �ងរយៈេពលបីែខមុន សា្ថ ប័នហិរ�� វត� �្រត�វែតបង‌្ហ ញវ ��� បនប្រតដ‌ក់្របាក់ជ‌ភាសាចិន 

ឬអង់េគ្លស។ 

（1） 若存款證明非申請人本人帳戶，另須檢附資助者親筆聲明書（中文或英文），說明資

助者與申請人之關係，並保證負擔申請人在臺就學所有費用。*If the deposit 

certificate is not from the applicant's own account, the sponsor's personal statement (in 

Chinese or English) that explains their partnership with the application and promises to 

cover all of the applicant's study-related costs must also be included. 

*្របសិនេបើវ ��� បនប្រតដ‌ក់្របាᶰក់មិនែមនមកពីគណនីផ‌្ទ ល់ខ� �នរបស់អ្នកដ‌ក់ពាᶰក្យេទ 

េសចក្ត ីែថ្លងកាᶰរណ៍ផ‌្ទ លខ់� �នរបស់អ្នកឧបត្ថម្ភ (ជ‌ភាសាាចិន ឬអង់េគ្លស) 

ែដលពន្យល់ពីភាƁពជ‌ៃដគូរបស់ពួកេគជ‌មួយពាក្យសុ ំ

និងសន�ថ‌នឹង្រគបដណ្ត ប់េលើកាᥚរចំណ‌យទា᥆ងំអស់ទា᥆ក់ទងនឹងកាᥚរសិក�របស់អ្នកដ‌ក់ពាក្យក៏

្រត�វែតរមួប�� �លផងែដរ។ 

（2） 全額獎學金得主可以獎學金證明書代替(不接受獎學金申請表)。已獲臺灣獎學金證明

者，仍須檢附銀行存款證明新臺幣 3 萬元以上（美金 1,000 元）。Recipients of full 

scholarships may use the scholarship certificate as proof of financial capacity (scholarship 

application forms are not accepted). Those who have already received a scholarship 

certificate from Taiwan must still provide a bank deposit certificate of at least 30,000 New 

Taiwan Dollars (or 1,000 US Dollars). 

អ្នកទទួលឣ‍ហា᥆របូករណ៍េពញេលញឣ‍ចេ្របើ្របាស់វ ��� បនប្រតឣ‍ហារបូករណ៍ជ‌ភស� �តាᥚងៃនសមត្ថ

ភាពហិរ�� វត� � (ទ្រមង់ែបបបទដ‌ក់ពា᥆ក្យសុំឣ‍ហា᥆របូករណ៍មិន្រត�វបាានទទួលយកេទ)។ 

អ្នកែដលបា᥆នទទួលវ ��� បនប្រតឣ‍ហារបូករណ៍ពីៃតវ‌� ន់រចួេហើយ្រត�វែតផ្តល់វ ��� បនប្រតដ‌ក់្របា᥆

ក់ក� �ងធន‌គារយ៉‌ងេហាƁចណ‌ស ់30,000 ដុលាᥚ្ល រៃតវ‌� ន់ថ្មី (ឬ 1,000 ដុលាᥚ្ល រឣ‍េមរ �ក)។ 

七、年齡 Age Tuổi tác 

18-25 歲 

18-25years old 

ឣ‍យ ុ១៨-២៥ ឆាƁ្ន ំ  
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伍、 申請日期及方式 Application Date and Method កាលបរ �េច្ឆទ 
និងវ �ធីសាƁ�ស្ត ៃនកាᶰរដ‌ក់ពាក្យ 

一、申請日期 Application Date កាលបរ �េច្ឆទដ‌ក់ពាᶰក្យ 

2026 年 05 月 06 日~2026 年 6 月 30 日 

May 6th,2026~ June 30th,2026 

ៃថ្ងទី 6 ែខឧសភាƁ ឆា្ន ំ 2026 ~ ៃថ្ងទី 30 ែខមិថុន‌ ឆាƁ្ន ំ 2026 

二、申請方式 Application Method  វ �ធីសាƁ�ស្ត ដ‌ក់ពាក្យ 

方法一 

Method 1. 

 វ �ធីសា�ស្ត ទី 1 

។ 

請上本校報名系統(https://tra.tajen.edu.tw/OverseasStudent/)，填妥入學

申請表、並上傳所需文件。 

Please fill out the admission application form on the school's registration 

system (https://tra.tajen.edu.tw/OverseasStudent/) and attach the necessary 

files. 

សូមបំេពញទ្រមង់ែបបបទេស្ន ើសំុចូលេរៀនេ�េលើ្របព័ន្ធចុះេឈា�្ម ះរបស់សាលាᶰ 

(https://tra.tajen.edu.tw/OverseasStudent/) េហើយភាƁ្ជ ប់ឯកសាᶰរចាƁបំា᥆ច់។ 

方法二 

Method 2. 

 វ �ធីសា᥆�ស្ត ទី 2 

។ 

掛號郵寄 

(海外地區建議使用DHL或FedEx等快遞服務)至以下地址。 

（請將報名信封封面，黏貼於申請郵件上） 

大仁科技大學 國際專修部 

907101臺灣屏東縣鹽埔鄉維新路20號 

Send it registered mail 

(overseas, it is recommended to use express services such as DHL or FedEx) 

to the aforementioned location. 

（Please attach the application envelope's cover to the application letter.） 

        International Foundation Program, Tajen University 

        No. 20, Weixin Rd., Yanpu Township, Pingtung County 907101,  

        Taiwan (R.O.C.) 

េផ្ញើវ‌តាƁមៃ្របសណីយ៍ែដលបានចុះប�្ជ ី (េ�េ្រ�្របេទស 

វ‌្រត�វបាƁនែណនំ‌ឱ្យេ្របើ្របាƁស់េសវ‌កម្មរហស័ដូចជ‌ DHL ឬ FedEx) 

េ�កាន់ទីតំាᶰងែដលបានេរៀបរ‌ប់ខាងេលើ។ 

(សូមភាᥚ្ជ ប់គ្រមបេ្រសាᥚមសំបុ្រតពាᥚក្យសុេំ�នឹងលខិិតដ‌ក់ពាᥚក្យ) 

        International Foundation Program, Tajen University 

        No. 20, Weixin Rd., Yanpu Township, Pingtung County 907101,  

        Taiwan (R.O.C.) 

https://tra.tajen.edu.tw/OverseasStudent/
https://tra.tajen.edu.tw/OverseasStudent/
https://tra.tajen.edu.tw/OverseasStudent/
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方法三

Method 3. 

 វ �ធីសា�ស្ត ទី 3 

។ 

電子郵件報名(tifp@tajen.edu.tw) 
提出申請後請務必來電確認。若有問題，請撥打本連絡電話：+886-8-
7624002 轉 1856。 
Email registration(tifp@tajen.edu.tw) 
Please call to confirm your application after submission. If you have any 
questions, please call this number: +886-8-7624002 ext. 1856. 
កាƁរចុះេឈាƁ្ម ះតាមអីុែមល(tifp@tajen.edu.tw) 
សូមទូរស័ព្ទមកេដើម្បីប�្ជ ក់ពាក្យសុំរបស់អ្នកបន‌្ទ ប់ពីដ‌ក់េស្ន ើរចួ។ 
្របសិនេបើអ្នកមានសំណួរណ‌មួយ សូមទូរស័ព្ទមកេលខេនះ៖: +886-8-
7624002 ែផ្នកបែន្ថម1856 

三、申請資料 Application materials សមាᥚ្ភ រៈដ‌ក់ពាាក្យ 

（一）國際學生產學合作專班招生入學申請表(附件一) 

Application form for International Students Industry-Academia Cooperation 

Program(Appendix1) 

ទ្រមង់ែបបបទេស្ន ើសុំស្រមាᶰប់កម្ម វ �ធីសហ្របតិបត្ត ិការឧស�ហកម្ម-សិក�របស់និស្សិតអន្តរជ‌តិ 

(ឧបសម្ព ័ន្ធ ទី 1) 

（二）經我國駐外使領館、代表處、辦事處、其他經外交部授權機構（以下簡稱駐外館處）、行

政院設立或指定之機構或委託之民間團體驗證之外國學校最高學歷或同等學力證明文件

及成績單(中、英文以外之語文，應附中文或英文譯本)。 

The highest academic degree or equivalent academic credentials from foreign institutions 

verified by our embassies, consulates, representative offices, offices, other organizations 

authorized by the Ministry of Foreign Affairs (hereinafter referred to as overseas missions), 

establishments set up or designated by the Executive Yuan, or entrusted non-governmental 

organizations supplementary records and transcripts (in languages other than Chinese and 

English, a Chinese or English translation should be attached). 

ស�� ប្រតសិក�ខ្ពស់បំផតុ 

ឬស�� ប្រតសិក�សមមូលពសីា្ថ ប័នបរេទសែដល្រត�វបានេផ្ទ�ងផ‌្ទ ត់េដ‌យសា្ថ នទូត 

សា្ថ នកុងស៊ុល កា᥆រ �យ‌ល័យតំណ‌ង កាƁរ �យ‌ល័យ 

អង្គកាƁរេផ្សងេទៀតែដល្រត�វបាƁនអនុ�� តេដ‌យ្រកសួងកាƁរបរេទស (តេ�េនះេ�ថ‌ 

េបសកកម្មេ�េ្រ�្របេទស) ្រគឹះសា᥆្ថ នែដលបេង្ក ើតេឡើង ឬកំណត់េដ‌យន‌យក្របតិបត្ត ិ 

ឬឯកសា᥆របែន្ថម និង្របតិចា᥆រ �ករបស់អង្គការមិនែមនរដ‌្ឋ ភិបាលែដលទុកចិត្ត 

(ជ‌ភាសា᥆េផ្សងេ្រ�ពីភាសា᥆ចិន និងអង់េគ្លស កា᥆របកែ្របជ‌ភាសាƁចិន 

ឬអង់េគ្លសគួរែត្រត�វបា᥆នភា្ជ ប់ជ‌មួយ)។ 

（三）當地國護照影本。 

A copy of Passport. 

mailto:tifp@tajen.edu.tw
mailto:tifp@tajen.edu.tw
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ច�ប់ចម្លងលិខិតឆ្លងែដន។ 
（四）最近三個月經由金融機構提出中文或英文存款證明新臺幣十五萬之財力證明（美金 5,000

元）。To demonstrate financial resources of NT$150,000 (US$5,000) in the previous three 

months, a financial institution must present a Chinese or English deposit certificate. 

េដើម្បីបង‌្ហ ញពីធនធានហិរ�� វត� �ចំនួន 150,000 ដលុា្ល រៃតវ‌� ន់ (5,000 ដុលាᥤ្ល រឣ‍េមរ �ក) 

ក� �ងរយៈេពលបីែខមុន សាᥚ្ថ ប័នហិរ�� វត� �្រត�វែតបង‌្ហ ញវ ��� បនប្រតដ‌ក់្របាក់ជ‌ភាាសាᥚចិន 

ឬអង់េគ្លស។ 

1. 若存款證明非申請人本人帳戶，另須檢附資助者親筆聲明書（中文或英文），說明

資助者與申請人之關係，並保證負擔申請人在臺就學所有費用。*If the deposit 

certificate is not from the applicant's own account, the sponsor's personal statement (in 

Chinese or English) that explains their partnership with the application and promises to 

cover all of the applicant's study-related costs must also be included. 

*្របសិនេបើវ ��� បនប្រតដ‌ក់្របា᥆ក់មិនែមនមកពីគណនីផ‌្ទ ល់ខ� �នរបស់អ្នកដ‌ក់ពាᶰក្យេទ 

េសចក្ត ីែថ្លងកា᥆រណ៍ផ‌្ទ លខ់� �នរបស់អ្នកឧបត្ថម្ភ (ជ‌ភា᥆សា᥆ចិន ឬអង់េគ្លស) 

ែដលពន្យល់ពីភាƁពជ‌ៃដគូរបស់ពួកេគជ‌មួយពាក្យសុ ំ

និងសន�ថ‌នឹង្រគបដណ្ត ប់េលើកាƁរចំណ‌យទាងំអស់ទាក់ទងនឹងកាƁរសិក�របស់អ្នកដ‌ក់ពា

ក្យក៏្រត�វែតរមួប�� �លផងែដរ។ 

2. 全額獎學金得主可以獎學金證明書代替(不接受獎學金申請表)。已獲臺灣獎學金證

明者，仍須檢附銀行存款證明新臺幣 3 萬元以上（美金 1,000 元）。Recipients of 

full scholarships may use the scholarship certificate as proof of financial capacity 

(scholarship application forms are not accepted). Those who have already received a 

scholarship certificate from Taiwan must still provide a bank deposit certificate of at least 

30,000 New Taiwan Dollars (or 1,000 US Dollars). 

អ្នកទទួលឣ‍ហាារបូករណ៍េពញេលញឣ‍ចេ្របើ្របាាស់វ ��� បនប្រតឣ‍ហាᶰរបូករណ៍ជ‌ភស� �តាងៃន

សមត្ថភាពហិរ�� វត� � (ទ្រមង់ែបបបទដ‌ក់ពាᥚក្យសុំឣ‍ហារបូករណ៍មិន្រត�វបានទទួលយកេទ)។ 

អ្នកែដលបាᥚនទទួលវ ��� បនប្រតឣ‍ហាᥚរបូករណ៍ពីៃតវ‌� ន់រចួេហើយ្រត�វែតផ្តល់វ ��� បនប្រតដ‌

ក់្របាƁក់ក� �ងធន‌គារយ៉‌ងេហាចណ‌ស់ 30,000 ដលុាᥚ្ល រៃតវ‌� ន់ថ្ម ី(ឬ 1,000 ដលុា᭘្ល រឣ‍េមរ �ក)។ 

（五）其他附件 other attachments ឯកសាɘរភា្ជ ប់េផ្សងេទៀត 

1.外國學生註冊時，新生應檢附已於國外投保自入境當日起至少六個月效期之醫療及傷

害保險，在校生應檢附我國全民健康保險等相關保險證明文件。國外之保險證明，應

經駐外館處驗證。When international students register, new students must provide proof of 

having purchased medical and accident insurance abroad, with a validity of at least six 

months from the date of entry. Current students must provide proof of insurance, such as 

Taiwan’s National Health Insurance or other relevant insurance documents. Insurance 

certificates issued abroad must be verified by ROC embassies or representative offices. 
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េ�េពលនិស្សិតអន្តរជ‌តិចុះេឈាា្ម ះ 

និស្សិតថ្មី្រត�វែតផ្តល់ភស� �តា᥆ងៃនការទិញធាƁន‌រ‌� ប់រងសុខភា᥆ព និងេ្រគាƁះថ‌្ន ក់េ�បរេទស 

ែដលមាᥚនសុពលភា᥆ពយ៉‌ងេហា᥆ចណ‌ស់្របំាមួយែខគិតចាប់ពីៃថ្ងចូល្របេទស។ 

និស្សិតបច� �ប្បន� ្រត�វែតផ្តល់ភស� �តាងៃនកាᶰរធាន‌រ‌� ប់រង 

ដូចជ‌ការធា᥆ន‌រ‌� ប់រងសុខភាពជ‌តិរបស់ៃតវ‌� ន់ ឬឯកសាᶰរធាាន‌រ‌� ប់រងពាᶰក់ព័ន្ធេផ្សងេទៀត។ 

 វ ��� បនប្រតធាន‌រ‌� ប់រងែដលេចញេ�បរេទស្រត�វែត្រត�វបាᥤនេផ្ទ�ងផ‌្ទ ត់េដ‌យសាា្ថ នទូត 

ឬកាḔរ �យ‌ល័យតំណ‌ងរបស់សាᶰធាᶰរណរដ្ឋៃតវ‌� ន់។ 

四、注意事項 Notes កំណត់ចំណំ‌ 

（一）已報名或錄取之學生，如經發現申請資格不符規定或所繳交之證件有變造、偽造、假

借、冒用等不實情事者，未入學者即取消錄取資格；已入學者開除學籍，亦不發給任何

學歷證明；如將來在本校畢業後始發現者，除勒令繳銷其學位證書外，並公告取消其畢

業資格。If a student who has applied or been admitted is found to have violated the application 

qualifications or submitted forged, altered, borrowed, or fraudulent documents, their admission 

will be revoked if they have not yet enrolled. If they have already enrolled, they will be 

expelled, and no academic certificate will be issued. If such a violation is discovered after 

graduation, the university will demand the return of their diploma and publicly cancel their 

graduation qualifications. 

្របសិនេបើនិស្សិតែដលបានដ‌ក់ពាᥤក្យ 

ឬ្រត�វបានអនុ�� តឱ្យចូលេរៀន្រត�វបានរកេឃើញថ‌បានរ�េលា᥆ភេលើលក្ខណៈសម្បត្ត ិៃនកា᥆រដ‌ក់ពា

ក្យ ឬបានដ‌ក់ឯកសាារែក្លងកាា្ល យ ែកែ្រប ខ្ច ី ឬែក្លងបន្ល  ំ

កាƁរចូលេរៀនរបស់ពួកេគនឹង្រត�វបានលុបេចាល 

្របសិនេបើពួកេគមិនទាន់បាƁនចុះេឈាᶰ្ម ះចូលេរៀន។ 

្របសិនេបើពួកេគបាᶰនចុះេឈាា្ម ះចូលេរៀនរចួេហើយ ពួកេគនឹង្រត�វបេណ្ត ញេចញ 

េហើយនឹងមិនមាƁនវ ��� បនប្រតសិក�ណ‌មួយ្រត�វបាƁនេចញឱ្យេឡើយ។ 

្របសិនេបើកាƁររ�េលាƁភបំពាƁនែបបេនះ្រត�វបាƁនរកេឃើញបន‌្ទ ប់ពីប�្ច ប់ការសិក� 

សាƁកលវ �ទ�ល័យនឹងទាមទារឱ្យ្របគល់ស�� ប្រតរបស់ពួកេគមកវ �ញ 

និងលុបេចាƁលលក្ខណៈសម្បត្ត ិប�្ច ប់ការសិក�របស់ពួកេគជ‌សាƁធារណៈ។ 

（二）考生報名資料僅作為本校招生作業(含公告)、學籍資料及相關統計研究使用外，其餘均依

照「個人資料保護法」相關規定處理。Except for the use of applicants' registration 

information in the school's admissions process (including announcements), student records, and 

related statistical research, all other information will be handled in accordance with the relevant 

provisions of the "Personal Data Protection Act". 

េលើកែលងែតការេ្របើ្របាស់ព័ត៌មានចុះេឈាᥚ្ម ះរបស់េបក្ខជនេ�ក� �ងដំេណើរកាᥚរចូលេរៀនរបស់សាᥚ

លាƁ (រមួទាƁងំការ្របកាស) កំណត់្រតាŇសិស្ស និងកា᥆រ្រសា᥆វ្រជ‌វស្ថ ិតិពាាក់ព័ន្ធ  
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ព័ត៌មាpនេផ្សងេទៀតទាpងំអស់នឹង្រត�វបានេដ‌ះ្រសាយ្រសបតាមបទប្ប�� ត្ត ិពាᶰក់ព័ន្ធ ៃន 

"ច�ប់កាᶰរពារទិន្នន័យផ‌្ទ ល់ខ� �ន"។ 

（三）其他相關規定 Other pertinent laws：ច�ប់ពាƁក់ព័ន្ធ េផ្សងេទៀត៖ 

1.開課與抵免學分問題依現行學校規定與學則辦理。The matter of beginning classes and 

credit hours will be addressed in accordance with the most recent academic guidelines and 

school policies. 

ប�្ហ ៃនការចាប់េផ្តើមថ‌្ន ក់េរៀន 

និងេម៉ាᶰងឥណទាននឹង្រត�វបាᶰនេដ‌ះ្រសាាយ្រសបតាᶰមេគាលកាារណ៍ែណនំ‌សិក� 

និងេគាលនេយ‌បាយរបសស់ាថ្មីៗបំផុត។. 

3. 學生收費依當年度標準辦理，請上查閱本校會計室網站查閱

(https://www.tajen.edu.tw/p/412-1000-4614.php?Lang=zh-tw )。Student costs are 

handled in accordance with the norm for the current year. Please go to the school's 

Accounting Office webpage (https://www.tajen.edu.tw/p/404-1000-

118158.php?Lang=en ). 

ការចំណ‌យរបស់សិស្ស្រត�វបានេដ‌ះ្រសាᥚយ្រសបតាមបទដ‌្ឋ នស្រមាប់ឆា្ន ំបច� �ប្បន្ន។ 

សូមចូលេ�កាƁន់េគហទំព័រកាƁរ �យ‌ល័យគណេនយ្យរបស់សាḔលាᶰ។(https://www.tajen.edu.tw/p/40

4-1000-118158.php?Lang=en ) 

4. 學生經錄取註冊後，如須抵免學分應依本校學分抵免辦法辦理，如學分不足必須補

修學分或延長修業年限，學生不得異議。Students should adhere to the school's credit 

transfer policy if they need to transfer credits after they have been admitted and 

registered. If not enough credits are earned, the study period must be extended or credits 

must be earned. None of the students may object. 

សិស្សគួរែតេគា᥆រពតាាមេគា᥆លកា᥆រណ៍េផ្ទរេ្រកឌីតរបស់សា᥆លា 

្របសិនេបើពួកេគ្រត�វកាᶰរេផ្ទរេ្រកឌីតបន‌្ទ ប់ពីពួកេគ្រត�វបា᥆នចូលេរៀន និងចុះេឈា᥆្ម ះ។ 

្របសិនេបើមិនទទួលបា᥆នេ្រកឌីត្រគប់្រគា᥆ន់េទ រយៈេពលសិក�្រត�វែតបន្ត  

ឬ្រត�វែតទទួលបា᥆នេ្រកឌតី។ គា᥆្ម នសិស្សណ‌មាᶰ្ន ក់ឣ‍ចជទំាᶰស់បាƁនេទ។ 

5. 外國學生得申請教育部設置之外國學生獎學金，其申請辦法、條件及待遇依教育部

外國學生獎學金相關之規定（https://www.mofa.gov.tw/cl.aspx?n=70 ）。International 

students are eligible to apply for the Ministry of Education's international student 

scholarship. According to the applicable rules of the Ministry of Education for foreign 

student scholarships (https://en.mofa.gov.tw/cl.aspx?n=1298 ), the application procedures, 

requirements, and procedures are followed. 

និស្សិតអន្តរជ‌តិមានសិទ្ធិដ‌ក់ពាក្យសុំឣ‍ហារបូករណ៍និស្សិតអន្តរជ‌តិរបស់្រកសួងអប់រ�។ 
េយ‌ងតាᶰមច�ប់ជ‌ធរមានរបស់្រកសួងអប់រ�ស្រមាប់ឣ‍ហាƁរបូករណ៍និស្សិតបរេទស 

https://www.tajen.edu.tw/p/412-1000-4614.php?Lang=zh-tw
https://www.tajen.edu.tw/p/404-1000-118158.php?Lang=en
https://www.tajen.edu.tw/p/404-1000-118158.php?Lang=en
https://www.tajen.edu.tw/p/404-1000-118158.php?Lang=en
https://www.tajen.edu.tw/p/404-1000-118158.php?Lang=en
https://www.mofa.gov.tw/cl.aspx?n=70
https://en.mofa.gov.tw/cl.aspx?n=1298


20 

 

(https://en.mofa.gov.tw/cl.aspx?n=1298 ) នីតិវ �ធីៃនកាᶰរដ‌ក់ពាᶰក្យ ត្រម�វកាƁរ 
និងនីតិវ �ធី្រត�វបាᶰនអនុវត្តតាᶰម។ 

五、修業期限 Study period រយៈេពលសិក� 

（一）學士班：修業期限以 4 年為原則，得延長修業期限，以 2 年為限。Bachelor's Degree 

Program: Duration for studying in programs is four years, but it can be extended up to a 

maximum of two additional years. 

កម្ម វ �ធីសិក�៖ រយៈេពលសិក�ក� �ងកម្ម វ �ធីសិក�គឺបួនឆា᥆្ន  ំ

បុ៉ែន្តវ‌ឣ‍ច្រត�វបាᶰនព្រងីករហូតដល់អតិបរមាᶰពីរឆាᶰ្ន ំបែន្ថម។ 
  

https://en.mofa.gov.tw/cl.aspx?n=1298
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陸、 學雜費收費標準 Tuition and miscellaneous fees ៃថ្លសិក� នងិៃថ្លេផ្សងៗ 

（一）依據「大仁科技大學外國學生入學獎學金實施要點」提供入學優惠。According to the 

“Tajen University Enrollment Scholarship Guidelines for International Students”, international 

students enrolling in the four-year technical program of our school are eligible for admission 

incentives. 

«េគាᶰលការណ៍ែណនំ‌ស្ត ីពឣី‍ហា᥆របូករណ៍ស្រមាប់និស្សិតអន្តរជ‌តិស្រមាប់ការចុះេឈាᶰ្ម ះចូលេរៀន

េ�សាᥚកលវ �ទ�ល័យ Tajen» 

និស្សិតអន្តរជ‌តិែដលចុះេឈាƁ្ម ះចូលេរៀនក� �ងកម្ម វ �ធីបេច្ចកេទសរយៈេពលបួនឆា្ន ំរបស់សាេយើ

ងមាƁនសិទ្ធិទទួលបា飵នការេលើកទឹកចិត្តស្រមាប់ការចូលេរៀន។ 

（二）第一學期提供入學免學雜費優惠，第二學期至第八學期每學期：優惠繳交註冊費金額新

台幣 42,000 元，費用明細如下：學費新台幣 30,000 元、雜費新台幣 10,450 元、電腦

使用費新台幣 600 元，以及平安保險費新台幣 950 元。Eligible students will receive a 

full tuition and miscellaneous fee waiver for the first semester. From the second semester to the 

eighth semester, students will pay a discounted registration fee of NT$42,000 per semester. The 

breakdown is as follows: tuition fee NT$30,000, miscellaneous fees NT$10,450, computer 

usage fee NT$600, and student safety insurance NT$950. 

និស្សិតែដលមាƁនសិទ្ធិនឹងទទួលបាƁនកាᶰរេលើកែលងៃថ្លសិក�េពញេលញ 

និងៃថ្លេសវ‌េផ្សងៗស្រមាប់ឆមាសទីមួយ។ ចាប់ពីឆមាសទីពីរដល់ឆមាសទី្របំាᶰបី 

និស្សិតនឹង្រត�វបង់ៃថ្លចុះេឈាᶰ្ម ះប�� � ះតៃម្លចំនួន ៤២,០០០ ដលុា្ល រៃតវ‌� ន់ក� �ងមួយឆមាᶰស។ 

កាƁរែបងែចកមាᶰនដូចខាងេ្រកាƁម៖ ៃថ្លសិក� ៣០,០០០ ដលុា្ល រៃតវ‌� ន់ ៃថ្លេសវ‌េផ្សងៗ ១០,៤៥០ 

ដលុាƁ្ល រៃតវ‌� ន់ ៃថ្លេ្របើ្របាƁស់កំុព្យ� ទ័រ ៦០០ ដុលាƁ្ល រៃតវ‌� ន់ និងកាƁរធា
ន‌រ‌� ប់រងសុវត្ថ ិភាᶰពសិស្ស ៩៥០ 

ដុលាƁ្ល រៃតវ‌� ន់។ 

（三）下表學雜費收費標準供參考用，幣別為新台幣，實際收費標準以本校會計室網頁公告為

準。https://www.tajen.edu.tw/p/412-1000-4614.php?Lang=zh-tw The table below includes 

reference information on tuition and other costs in NT dollars. The notice on the website of the 

school's accounting office will determine the actual billing norm. 

https://www.tajen.edu.tw/p/404-1000-118158.php?Lang=en  

តាᥚរ‌ងខាងេ្រកាƁមរមួប�� �លព័ត៌មានេយ‌ងអំពៃីថ្លសិក� 

និងកាƁរចំណ‌យេផ្សងេទៀតជ‌្របា᥆ក់ដុលា្ល រៃតវ‌� ន់។ 

កា᥆រជូនដំណឹងេ�េលើេគហទំព័ររបស់កា᥆រ �យ‌ល័យគណេនយ្យរបសស់ាᥚលាᶰនឹងកំណត់បទដ‌្ឋ នវ �ក្កយ

ប្រតជ‌ក់ែស្ត ង។ https://www.tajen.edu.tw/p/404-1000-118158.php?Lang=en 

https://www.tajen.edu.tw/p/412-1000-4614.php?Lang=zh-tw
https://www.tajen.edu.tw/p/404-1000-118158.php?Lang=en
https://www.tajen.edu.tw/p/404-1000-118158.php?Lang=en
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學系 

Department 

ន‌យកដ‌្ឋ ន 

班別 Class 

ថ‌្ន ក់ 

學費 

Tuition 

ៃថ្លសិក� 

雜費 

Miscellane

ous Fees 

ៃថ្លេសវ‌េផ្ស

ងៗ 

電腦使用

費 

Computer 

usage fee 

ៃថ្លេ្របើ្របាᶰ

ស់កំុព្យ� ទ័រ 

平安保險

費 

Student 

safety 

insurance 

កា᥆រធា᥆ន‌រ‌�

ប់រងសុវត្ថ ិ

 

合計(新台

幣/元) 

Total 

(NTD) 

សរុប 

(NTD) 

休閒運動管理

系

Department 

of Recreation 

and Sports 

Management 

ន‌យកដ‌្ឋ ន្រគ

ប់្រគងកាƁរក

ម�ន្ត  

និងកីឡ‍ 

休閒運動管理系

休閒運動暨健康

管理國際學生產

學合作專班 
International 
Student 
Industry-
Academia 
Cooperation 
Program for 
Leisure Sports 
and Health 
Management, 
Department of 
Recreation 
Sports 
Management 
កម្ម វ �ធីសហ្របតិ
បត្តកិាᶰរឧស�ហ
កម្ម-
សិក�និស្ិសតអន្ត
រជ‌តិស្រមាប់កា
រ្រគប់្រគងកីឡ‍
កម�ន្ត  
និងសុខភាƁព 
ន‌យកដ‌្ឋ ន្រគប់
្រគងកីឡ‍កម�
ន្ត  

30,000 10,450 600 950 42,000 
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休閒運動管理系

休閒遊憩國際學

生產學合作專班 
International 
Student 
Industry-
Academia 
Cooperation 
Program for 
Leisure and 
Recreation 
Management, 
Department of 
Recreation 
Sports 
Management 
កម្ម វ �ធីសហ្របតិ
បត្តកិាᶰរឧស�ហ
កម្ម-
សិក�និស្ិសតអន្ត
រជ‌តិស្រមាᶰប់កាᶰ
រ្រគប់្រគងកាᶰរក
ម�ន្ត  
និងកម�ន្ត  
ន‌យកដ‌្ឋ ន្រគប់
្រគងកីឡ‍កម�
ន្ត  

30,000 10,450 600 950 42,000 
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柒、 學雜費退費標準 Refund standards for tuition and fees 
ស្ត ងដ់‌រសង្របាᶰក់វ �ញស្រមាប់ៃថ្លសិក� នងិៃថ្លេសវ‌ 

學雜費退費標準供參考用，實際收費標準以本校會計室網頁公告為準。

https://www.tajen.edu.tw/p/412-1000-4614.php?Lang=zh-tw  

The actual refund standards are based on the announcements on the university's Accounting Office 

website. 

https://www.tajen.edu.tw/p/404-1000-118158.php?Lang=en  

ស្ត ង់ដ‌រសង្របាក់វ �ញជ‌ក់ែស្ត ងគឺែផ្អកេលើេសចក្ត ្ីរបកាᶰសេ�េលើេគហទំព័រកាᶰរ �យ‌ល័យគណេនយ្យរបស់

សាƁកលវ �ទ�ល័យ។ 

https://www.tajen.edu.tw/p/404-1000-118158.php?Lang=en  
  

https://www.tajen.edu.tw/p/412-1000-4614.php?Lang=zh-tw
https://www.tajen.edu.tw/p/404-1000-118158.php?Lang=en
https://www.tajen.edu.tw/p/404-1000-118158.php?Lang=en
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捌、 獎助學金 Scholarship ឣ‍ហា᥆របូករណ ៍

（一）外國學生得申請教育部設置之外國學生獎學金，其申請辦法、條件及待遇依教育部外國

學生獎學金相關之規定（https://www.mofa.gov.tw/cl.aspx?n=70 ）。International students 

are eligible to apply for the Ministry of Education's international student scholarship. According 

to the applicable rules of the Ministry of Education for foreign student scholarships 

(https://en.mofa.gov.tw/cl.aspx?n=1298 ), the application procedures, requirements, and 

procedures are followed. 

និស្សិតអន្តរជ‌តិមានសិទ្ធិដ‌ក់ពា᥆ក្យសុំឣ‍ហារបូករណ៍និស្សិតអន្តរជ‌តិរបស់្រកសួងអប់រ�។ 

េយ‌ងតាƁមច�ប់ជ‌ធរមាᥚនរបស់្រកសួងអប់រ�ស្រមាᥚប់ឣ‍ហារបូករណ៍និស្សិតបរេទស 

(https://en.mofa.gov.tw/cl.aspx?n=1298 ) នីតិវ �ធីៃនកា�រដ‌ក់ពាƁក្យ ត្រម�វកាᥚរ 

និងនីតិវ �ធី្រត�វបាƁនអនុវត្តតាᶰម។ 

（二）依據「大仁科技大學外國學生入學獎學金實施要點」提供入學優惠。第一學期提供入學

免學雜費優惠，第二學期至第八學期每學期：優惠繳交註冊費金額新台幣 42,000 元，費

用明細如下：學費新台幣 30,000 元、雜費新台幣 10,450 元、電腦使用費新台幣 600 

元，以及平安保險費新台幣 950 元。According to the “Tajen University Enrollment 

Scholarship Guidelines for International Students”, international students enrolling in the four-

year technical program of our school are eligible for admission incentives. Eligible students will 

receive a full tuition and miscellaneous fee waiver for the first semester. From the second 

semester to the eighth semester, students will pay a discounted registration fee of NT$42,000 per 

semester. The breakdown is as follows: tuition fee NT$30,000, miscellaneous fees NT$10,450, 

computer usage fee NT$600, and student safety insurance NT$950. 

េយ‌ងតាƁម 

«េគាƁលកា᥆រណ៍ែណនំ‌ស្ត ីពឣី‍ហាᶰរបូករណ៍ស្រមាƁប់និស្សិតអន្តរជ‌តិស្រមាƁប់កា᥆រចុះេឈា្ម ះចូលេរៀន

េ�សា쨽កលវ �ទ�ល័យតាᶰជិន» 

និស្សិតអន្តរជ‌តិែដលចុះេឈា្ម ះចូលេរៀនក� �ងកម្ម វ �ធីបេច្ចកេទសរយៈេពលបួនឆា្ន ំរបស់សាƁលាƁេយើ

ងមានសិទ្ធិទទួលបានការេលើកទឹកចិត្តស្រមាប់ការចូលេរៀន។ 

និស្សិតែដលមានសិទ្ធិនឹងទទួលបានការេលើកែលងៃថ្លសិក�េពញេលញ 

និងការេលើកែលងៃថ្លេសវ‌េផ្សងៗស្រមាᶰប់ឆមាᶰសទីមួយ។ ចាƁប់ពីឆមាᶰសទីពីរដល់ឆមាᶰសទី្របំាបី 

និស្សិតនឹង្រត�វបង់ៃថ្លចុះេឈាᶰ្ម ះប�� � ះតៃម្លចំនួន ៤២,០០០ ដࡑាុល្ល រៃតវ‌� ន់ក� �ងមួយឆមាƁស។ 

កាƁរែបងែចកមានដូចខាងេ្រកាƁម៖ ៃថ្លសកិ� ៣០,០០០ ដលុា溸្ល រៃតវ‌� ន់ ៃថ្លេសវ‌េផ្សងៗ ១០,៤៥០ 

ដលុា្ល រៃតវ‌� ន់ ៃថ្លេ្របើ្របាƁស់កំុព្យ� ទ័រ ៦០០ ដុលា្ល រៃតវ‌� ន់ និងការធាƁន‌រ‌� ប់រងសុវត្ថ ិភាƁពនិស្សិត ៩៥០ 

ដុលាƁ្ល រៃតវ‌� ន់។ 

（三）依據「大仁科技大學外國學生入學獎學金實施要點」辦理申請住宿第二宿舍者，第一學

期免住宿費，第二學期至第八學期住宿費新台幣 4,500 元，但寒暑假及電費依住宿規定

https://www.mofa.gov.tw/cl.aspx?n=70
https://en.mofa.gov.tw/cl.aspx?n=1298
https://en.mofa.gov.tw/cl.aspx?n=1298
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收費；未申請或學期中離宿再申請者均視同放棄。According to the “Tajen University 

Enrollment Scholarship Guidelines for International Students”, Students who apply to stay in 

Dormitory 2 will be exempted from accommodation fees for the first semester. From the second 

to the eighth semester, a fee of NT$4,500 per semester will be charged. However, fees for 

summer and winter breaks as well as electricity will be charged according to the dormitory 

regulations. Students who do not apply or who withdraw and reapply during the semester will be 

regarded as having forfeited their eligibility. 

េយ‌ងតាម 

«េគាᶰលកាƁរណ៍ែណនំ‌ស្ត ីពឣី‍ហា᥆របូករណ៍ស្រមាប់និស្សិតអន្តរជ‌តិស្រមាប់កាƁរចុះេឈាា្ម ះចូលេរៀន

េ�សាកលវ �ទ�ល័យតាជិន» និស្សិតែដលដ‌ក់ពាក្យសា្ន ក់េ�ក� �ងអេន្តវ‌សិកដ‌្ឋ នេលខ ២ 

នឹង្រត�វបាƁនេលើកែលងពៃីថ្លសាƁ្ន ក់េ�ស្រមាƁប់ឆមាƁសទីមួយ។ 

ចាƁប់ពីឆមាƁសទីពីរដល់ឆមាƁសទី្របំាƁបី នឹង្រត�វបង់ៃថ្លេសវ‌ចំនួន ៤.៥០០ 

ដលុា្ល រៃតវ‌� ន់ក� �ងមួយឆមាស។ េទាះជ‌យ៉‌ងណ‌ក៏េដ‌យ ៃថ្លេសវ‌ស្រមាƁប់កាƁរស្រមាƁករដូវេ�្ត  

និងរដូវរង‌ ក៏ដូចជ‌ៃថ្លអគ្គ ិសនីនឹង្រត�វបង់តាមបទប្ប�� ត្ត ិអេន្តវ‌សិកដ‌្ឋ ន។ 

និស្សិតែដលមិនដ‌ក់ពាᶰក្យ ឬអ្នកែដលដកខ� �នេចញ 

និងដ‌ក់ពាƁក្យេឡើងវ �ញក� �ងអំឡ� ងេពលឆមាƁសេន‌ះ 

នឹង្រត�វចាƁត់ទុកថ‌បានបាត់បង់សិទ្ធិទទួលបាន។ 
（四）本校另訂有「獎勵頂尖及傑出僑外生來臺就讀大學校院獎學金辦法」，對上一學年學業總

平均成績在九十分以上，學業成績需為該班排名前 3%，操行分數均列甲等（八十分）以

上者，依本辦法提供獎助學金每次金額上限為十萬元整。The university has established the 
"Scholarship Scheme for Top and Outstanding Overseas Students Studying in Taiwan 
Universities" for students with a cumulative GPA of 90 or above in the previous academic year, 
ranking within the top 3% of the class, and having conduct grades of at least 80 points (Grade A). 
According to this scheme, the maximum amount of scholarship provided each time is NT$100,000. 
សា᥆កលវ �ទ�ល័យបានបេង្ក ើត «គេ្រមាƁងឣ‍ហាᥚរបូករណ៍ស្រមាƁប់និស្សិតបរេទសេឆ្ន ើម 
និងេលចេធាƁ្ល កំពុងសិក�េ�សាƁកលវ �ទ�ល័យៃតវ‌� ន់» ស្រមាប់និស្សិតែដលមាន GPA សរុប 90 
ឬខ្ពស់ជ‌ងេនះក� �ងឆា្ន ំសិក�មុន ជ‌ប់ចំណ‌ត់ថ‌្ន ក់ក� �ងចំេណ‌ម 3% ៃនថ‌្ន ក់កំពូល 
និងមា᥆ននិេទ្ទសៃនកាƁរ្រប្រពឹត្តយ៉‌ងេហាចណ‌ស ់ 80 ពិន� � (ថ‌្ន ក់ A)។ េយ‌ងតាមគេ្រមាᥤងេនះ 
ចំនួនឣ‍ហារបូករណ៍អតិបរមាែដលផ្តល់ជូនក� �ងមួយេលើកគឺ 100,000 ដលុាḔ្ល រៃតវ‌� ន់។ 
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玖、 保險 Insurance ធាន‌រ‌� ប់រង 

外籍學生健康保險(學生前六個月若無保險) Student health 

insurance from abroad (In the first six months if the student 

is uninsured) 

កាƁរធាន‌រ‌� ប់រងសុខភាពសិស្សពីបរេទស 

(ក� �ងរយៈេពល្របាƁមួំយែខដំបូង 

្របសិនេបើសិស្សមិនមាƁនកា᥆រធាន‌រ‌� ប់រង) 

新台幣＄3,000 元（六個月） 

TWD＄3,000（six months） 

៣,០០០ ដុលាᥚ្ល រៃតវ‌� ន់ (្របាមួំយែខ) 

全民健康保險(入學後第七個月開始) 

Student health insurance from abroad (students who have 

no insurance in the first six months) nationwide access to 

healthcare (starting from the seventh month after 

enrollment) 

កា⊰រធាន‌រ‌� ប់រងសុខភាពសិស្សពីបរេទស 

(សិស្សែដលគា្ម នការធាᶰន‌រ‌� ប់រងក� �ងរយៈេពល្របា᥆មួំយែខដំបូង) 

ការទទួលបាានការែថទាាសុំខភាᶰពទូទាាងំ្របេទស 

(ចាƁប់េផ្តើមពីែខទី្របាពីំរបន‌្ទ ប់ពីចុះេឈា្ម ះ) 

新台幣 $826 元（一個月） 

TWD $826（one months） 

៨២៦ ដុលាᥚ្ល រៃតវ‌� ន់ (មួយែខ) 
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壹拾、 住宿與生活費 Accommodation and Living Expenses ការសា្ន ក់េ� 
និងកា᥆រចំណ‌យេលើកា᥆ររស់េ� 

*依據「大仁科技大學外國學生入學獎學金實施要點」辦理申請住宿第二宿舍者，第一學期免住

宿費，第二學期至第八學期住宿費新台幣 4,500 元，但寒暑假及電費依住宿規定收費；未申請

或學期中離宿再申請者均視同放棄。According to the “Tajen University Enrollment Scholarship 

Guidelines for International Students＂, Students who apply to stay in Dormitory 2 will be exempted 

from accommodation fees for the first semester. From the second to the eighth semester, a fee of 

NT$4,500 per semester will be charged. However, fees for summer and winter breaks as well as 

electricity will be charged according to the dormitory regulations. Students who do not apply or who 

withdraw and reapply during the semester will be regarded as having forfeited their eligibility. 

េយ‌ងតាƁម 

«េគា᥆លកាƁរណ៍ែណនំ‌ស្ត ីពឣី‍ហាារបូករណ៍ស្រមាប់និស្សិតអន្តរជ‌តិស្រមាប់កាƁរចុះេឈា្ម ះចូលេរៀនេ�សាក

លវ �ទ�ល័យតាជិន» និស្សិតែដលដ‌ក់ពាក្យសា្ន ក់េ�ក� �ងអេន្តវ‌សិកដ‌្ឋ នេលខ ២ 

នឹង្រត�វបាƁនេលើកែលងពៃីថ្លសា្ន ក់េ�ស្រមាប់ឆមាសទីមួយ។ ចាប់ពីឆមាសទីពីរដល់ឆមាƁសទី្របំាបី 

នឹង្រត�វបង់ៃថ្លេសវ‌ចំនួន ៤.៥០០ ដុលា្ល រៃតវ‌� ន់ក� �ងមួយឆមាƁស។ េទាƁះជ‌យ៉‌ងណ‌ក៏េដ‌យ 

ៃថ្លេសវ‌ស្រមាប់ការស្រមាករដូវេ�្ត  និងរដូវរង‌ 

ក៏ដូចជ‌ៃថ្លអគ្គ ិសនីនឹង្រត�វបង់តាមបទប្ប�� ត្ត ិអេន្តវ‌សិកដ‌្ឋ ន។ និស្សិតែដលមិនដ‌ក់ពាƁក្យ 

ឬអ្នកែដលដកខ� �នេចញ និងដ‌ក់ពាƁក្យេឡើងវ �ញក� �ងអំឡ� ងេពលឆមាសេន‌ះ 

នឹង្រត�វចាƁត់ទុកថ‌បាƁនបាƁត់បង់សិទ្ធិទទួលបាƁន។ 

下表收費標準供參考用，幣別為新台幣，實際收費標準以本校生活輔導組網頁公告為準。

https://a05.tajen.edu.tw/p/406-1005-76469,r1349.php?Lang=zh-tw  

The following table provides a reference for fee standards in New Taiwan Dollars (NTD). The actual 

fees will be based on the announcement on our Student Life Guidance Division's webpage. 

(https://a05.tajen.edu.tw/p/406-1005-76469,r1349.php?Lang=zh-tw ) 

តារ‌ងខាងេ្រកាមផ្តល់នូវឯកសា᥆រេយ‌ងស្រមាប់ស្ត ង់ដ‌រៃថ្លេសវ‌ជ‌្របាាក់ដលុា្ល រៃតវ‌� ន់ថ្មី (NTD)។ 

ៃថ្លេសវ‌ជ‌ក់ែស្ត ងនឹងែផ្អកេលើកាᶰរ្របកា᥆សេ�េលើេគហទំព័ររបស់ែផ្នកែណនំ‌ជីវ �តនិស្សិតរបស់េយើង។ 

(https://a05.tajen.edu.tw/p/406-1005-76469,r1349.php?Lang=zh-tw ) 
  

https://a05.tajen.edu.tw/p/406-1005-76469,r1349.php?Lang=zh-tw
https://a05.tajen.edu.tw/p/406-1005-76469,r1349.php?Lang=zh-tw
https://a05.tajen.edu.tw/p/406-1005-76469,r1349.php?Lang=zh-tw
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宿舍別 

Dormitory Type 

្របេភទអេន្តវ‌សិ

កដ‌្ឋ ន 

一學年住宿費 

(新台幣/元) Annual 

Accommodation 

Fee (NTD) 

ៃថ្លសា្ន ក់េ�្របចំា᥆

ឆា្ន  ំ(NTD) 

上學期 

(新台幣/元) 

First Semester 

(NTD) 

ឆមាƁសទីមួយ 

(NTD) 

下學期 

(新台幣/元) Second 

Semester (NTD) 

ឆមាសទីពីរ (NTD) 

住宿設備

Dormitory 

Facilities 

សមា្ភ រៈស្រមាប់

អេន្តវ‌សិកដ‌្ឋ ន 

第一宿舍 A 級 

(2 人套房:7.41

坪) 

 First Dormitory, 

A Grade(2-person 

suite: 7.41 ping) 

អេន្តវ‌សិកដ‌្ឋ នទី

មួយ ថ‌្ន ក់ A 

(បន្ទប់ស្រមា᥆ប់ពីរ

ន‌ក់៖ ៧,៤១ 

ដុលា្ល រ) 

45,000 23,000 22,000 

1. 房間有衛浴

設備、冷氣、

衣櫥、書桌、

座椅、床舖

（ 不 含 床

墊），A、B、
D、E 級有冰

箱。 
2. 二樓設有交

誼廳、電視、

書報雜誌，二

樓設有服務

台。 
3. 每二層及設

有投幣式洗

衣機、脫水

機、烘乾機。 

1. The rooms are 

equipped with 

bathrooms, air 

conditioning, 

desks, chairs, 

closets, and 

beds (without 

mattresses). 

Class A, Class 

B, Class D and 

Class E rooms 

also feature 

refrigerators. 

2. There is a 

第一宿舍 B 級 

(4 人套房:10.58

坪)  

First Dormitory, 

B Grade (4-

person suite: 

10.58 ping) 

អេន្តវ‌សិកដ‌្ឋ នទី

មួយ ថ‌្ន ក់ទី B 

(បន្ទប់ស្រមាḔប់ ៤ 

ន‌ក់៖ ១០.៥៨ 

ភីង) 

26,000 13,500 12,500 

第一宿舍 C 級 

(4 人套房:7.41

坪) 

First Dormitory, 

C Grade(4-person 

22,000 11,500 10,500 
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suite: 7.41 ping) 

អេន្តវ‌សិកដ‌្ឋ នទី

មួយ ថ‌្ន ក់ទី C 

(បន្ទប់ស្រមាប់ ៤ 

ន‌ក់៖ ៧,៤១ 

ដុលាƁ្ល រ) 

living room, 

TV, books, 

magazines, and 

newspapers, as 

well as a 

service desk, 

on the second 

level. 

3. On every 

second level, 

there are coin-

operated 

washers, 

dryers, and 

dehydrators. 

១. 

បន្ទប់ទា᥆ងំេនះ

្រត�វបានបំពា᥆ក់

េដ‌យបន្ទប់ទឹ

ក 

ម៉ា᥆សុីន្រតជ‌ក់ 

តុ េ�អី 

ទូេខាឣ‍វ 

និងែ្រគ 

(គា᥆្ម នពូក)។ 

បន្ទប់ថ‌្ន ក់ A, 

B, D និង E 

ក៏មា᥆នទូរទឹក

កកផងែដរ។ 

២. 

មា᥆នបន្ទប់ទទួ

លេភ្ញ�វ 

ទូរទស្សន៍ 

េសៀវេ� 

第一宿舍 D 級 

(2 人套房:7.41

坪) 

First Dormitory, 

D Grade(2-person 

suite: 7.41 ping) 

អេន្តវ‌សិកដ‌្ឋ នទី

មួយ ថ‌្ន ក់ទី D 

(បន្ទប់ស្រមាប់ពីរ

ន‌ក់៖ ៧,៤១ 

ដុលាƁ្ល រ) 

35,000 18,000 17,000 

第一宿舍 E 級 

(1 人套房:7.41

坪) 

First Dormitory, 

E Grade(1-person 

suite: 7.41 ping) 

អេន្តវ‌សិកដ‌្ឋ នទី

មួយ ថ‌្ន ក់ទី E 

(បន្ទប់ស្រមា᥆ប់មា᥆្ន

ក់៖ ៧,៤១ ដុលាƁ្ល រ) 

49,000 25,000 24,000 

第一宿舍 F 級 

(2 人套房:7.41

坪) 

First Dormitory, F 

Grade(2-person 

suite: 7.41 ping) 

អេន្តវ‌សិកដ‌្ឋ នទី

31,000 16,000 15,000 
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មួយ ថ‌្ន ក់ទី F 

(បន្ទប់ស្រមាᶰប់ពីរ

ន‌ក់៖ ៧.៤១ ភីង) 

ទស្សន‌វដ្ត ី 

និងកាƁែសត 

ក៏ដូចជ‌តុេស

វ‌កម្មេ�ជ‌ន់

ទីពីរ។ 

៣. 

េ�ជ‌ន់ទីពីរនី

មួយៗ 

មាƁនម៉ាƁសុីន

េបាកគក់ 

ម៉ាសុីនសម� �ត 

និងម៉ា᥆សុីនស

ម� �តែដលេ្របើ

កាƁក់។ 

 

宿舍別 

Dormitory Type 

្របេភទអេន្តវ‌សិ

កដ‌្ឋ ន 

一學年住宿費 

(新台幣/元) Annual 

Accommodation 

Fee (NTD) 

ៃថ្លសា᥆្ន ក់េ�្របចំា

ឆាƁ្ន ំ (NTD) 

上學期 

(新台幣/元) 

First Semester 

(NTD) 

ឆមាᥚសទីមួយ 

(NTD) 

下學期 

(新台幣/元) Second 

Semester (NTD) 

ឆមា᥆សទីពីរ (NTD) 

住宿設備

Dormitory 

Facilities 

សមា᥆្ភ រៈស្រមាᶰប់

អេន្តវ‌សិកដ‌្ឋ ន 

香奈爾宿舍 

(4 人雅房:4.2 坪) 

Second 

Dormitory, (4-

person suite: 4.2 

ping) 

អេន្តវ‌សិកដ‌្ឋ នទី

ពីរ 

(បន្ទប់ស្រមាប់ ៤ 

ន‌ក់៖ ៤.២ ន‌ក់) 

17,000 9,000 8,000 

1. 房間有冷氣、

衣櫥、書桌、

座椅、床舖

（ 不 含 床

墊）。 
2. 二樓設服務

台、書報雜

誌、冰箱。 
3. 衛浴設備位

於每個樓層

兩側。 
4. 設有投幣式

洗衣機、脫水

機、烘乾機。 

1. The room 

features a bed, 
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desk, chair, 

and wardrobe 

(not including 

mattress). 

2. On the second 

level, there is a 

service desk, a 

refrigerator, 

and books, 

newspapers, 

and 

magazines. 

3. On each floor, 

there are 

restrooms on 

either side. 

4.Coin-operated 

dryers, 

dehydrators, 

and washers 

are available. 

១. 

បន្ទប់េនះមាᥚ

នែ្រគ តុ េ�អី 

និងទូេខាឣ‍វ 

(មិនរ‌ប់ប�� �

លពូក)។ 

២. េ�ជ‌ន់ទីពីរ 

មា᥆នតុេសវ‌ក

ម្ម ទូរទឹកកក 

និងេសៀវេ� 

កាƁែសត 

និងទស្សន‌វដ្ត ី

។ 
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៣. 

េ�ជ‌ន់នីមួ

យៗ 

មាƁនបន្ទប់ទឹ

កេ�សងខា

ង។ 

៤. 

មា᥆នម៉ា᥆សុីនស

ម� �ត 

ម៉ាƁសុីនសម� �ត 

និងម៉ាƁសុីន

េបាƁកគក់ែដ

លេ្របើកាƁក់។ 
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壹拾壹、 錄取 Admission ចូលេរៀន 

一、本校國際學生產學合作專班由本校國際專修部受理，就申請資格進行書面審查，書面審查

合格者，則至招生國家進行面試或以線上面試，面試通過名單，依本校程序通過錄取名

單。The International Industry-Academia Collaboration Program for international students is 

managed by the Office of International Foundation Program at our university. Application 

eligibility will first undergo a document review. Those who pass the document review will then 

participate in an interview either in the recruiting country or via an online interview. Successful 

candidates will be admitted based on the university's official procedures. 

កម្ម វ �ធីសហការអន្តរជ‌តិឧស�ហកម្ម-

សិក�ស្រមា᥆ប់និស្សិតអន្តរជ‌តិ្រត�វបាាន្រគប់្រគងេដ‌យការ �យ‌ល័យកម្ម វ �ធីមូលនិធិអន្តរជ‌តិេ�

សាកលវ �ទ�ល័យរបស់េយើង។ 

លក្ខណៈសម្បត្ត ិ្រគប់្រគា᥆ន់ស្រមាᶰប់កាᶰរដ‌ក់ពាក្យនឹង្រត�វឆ្លងកាᶰត់កាᶰរពិនិត្យឯកសាᶰរជ‌មុនសិន។ 

អ្នកែដល្របឡងជ‌ប់កាƁរពិនិត្យឯកសាᨃរនឹងចូលរមួក� �ងកាƁរសមា᥆្ភ សន៍ទាƁងំេ�ក� �ង្របេទសេ្រជើសេរ �

សបុគ្គលិក ឬតាᶰមរយៈកាḔរសមា្ភ សន៍តាᶰមអីុនធឺណិត។ 

េបក្ខជនែដលទទួលបាᶰនេជ‌គជ័យនឹង្រត�វបាᶰនទទួលយកេដ‌យែផ្អកេលើនីតិវ �ធីផ� �វកាƁររបស់សាƁក

លវ �ទ�ល័យ។ 

二、若發生招生紛爭可向本校國際專修部反應申訴，經過本校招生委員會討論議決處理。In 

case of any disputes regarding admissions, applicants may file a complaint with the Office of 

International Foundation Program at our university. The issue will then be addressed and resolved 

after being discussed by the university's Admissions Committee. 

ក� �ងករណមីាᶰនជេមាᶰ្ល ះណ‌មួយទា᥆ក់ទងនឹងកាᶰរចូលេរៀន 

េបក្ខជនឣ‍ចដ‌ក់ពាᥚក្យបណ្ត ឹងេ�ការ �យ‌ល័យកម្ម វ �ធីមូលនិធិអន្តរជ‌តិេ�សាកលវ �ទ�ល័យរបស់

េយើង។ 

បន‌្ទ ប់មកប�្ហ េនះនឹង្រត�វបានេដ‌ះ្រសាᥚយបន‌្ទ ប់ពី្រត�វបានពិភាƁក�េដ‌យគណៈកមា្ម ធិការចូល

េរៀនរបស់សា
កលវ �ទ�ល័យ។ 

三、錄取新生須繳驗下列正式文件， 始得註冊入學 。(Required Official Documents for 

Enrollment) (ឯកសាᶰរផ� �វកា᥆រែដល្រត�វកា᥆រស្រមាᶰប់កា᥆រចុះេឈាᶰ្ម ះ) 

（一）護照正本或永久或長期居留證件正本。Passport or PARC. 

លិខិតឆ្លងែដនេដើម ឬលខិិតអនុ�� តសា᥆្ន ក់េ�អចិៃ�ន្តយ៍ ឬរយៈេពលែវងេដើម។ 

（二）高中畢業證書（或同等學力證明文件）正本。Senior high school diploma or equivalent 

academic certificates. 

ស�� ប្រតមធ្យមសិក�ទុតិយភូមិ ឬវ ��� បនប្រតសិក�ែដលមាᶰនតៃម្លេស្ម ើ។ 

（四）高中畢成績單正本。Official high school transcripts. 

្របតិចាƁរ �កវ �ទ�ល័យផ� �វកាƁរ។ 
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（五）最近 3 個月內之健康檢查合格證明。Proof of health checkup within the last 3 months. 

ភស� �តាងៃនការពិនិត្យសុខភាពក� �ងរយៈេពល 3 ែខចុងេ្រកាᶰយ។ 
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壹拾貳、 註冊入學 Registration កាᥚរចុះេឈា្ម ះ 

一、錄取考生應依規定如期辦理註冊手續；未依學校規定申請延期或延期期滿未辦理註冊入學

手續者，取消入學。Candidates who are admitted should enroll as scheduled. Admission will be 

cancelled for those who do not apply for extension or enroll before the extension expires. 

េបក្ខជនែដល្រត�វបាƁនេ្រជើសេរ �សឱ្យចូលេរៀនគួរែតចុះេឈាᶰ្ម ះតាមកាលវ �ភាƁគ។ 

កា᥆រចូលេរៀននឹង្រត�វបា᥆នលុបេចា᥆លស្រមាᶰប់អ្នកែដលមិនដ‌ក់ពាក្យសុំបន្ត  

ឬចុះេឈា᥆្ម ះមុនេពលការបន្តផុតកំណត់។ 

二、外國學生所繳證明文件有資格不符、偽造、冒用或變造等情事，本校將撤銷錄取資格；已

註冊入學者，撤銷其學籍，且不發給任何相關學業證明； 畢業後始發現者， 撤銷其畢業

資格，並追繳或註銷其學位證書，申請人不得異議。 Anytime the submitted documents are 

found out to be altered, forged, or fabricated, the university will cancel his or her enrollment. If the 

student has already enrolled, the enrollment will be revoked and the university will not issue any 

academic proof. If the student has graduated, the graduation certificate awarded by the university 

will be canceled. No objection is allowed. 

េ�េពលណ‌ែដលឯកសា᥆រែដលបា᥆នដ‌ក់េស្ន ើ្រត�វបា᥆នរកេឃើញថ‌្រត�វបា᥆នែកែ្រប ែក្លងបន្ល  ំឬ្របឌិត 

សា᥆កលវ �ទ�ល័យនឹងលុបេចា᥆លកា᥆រចុះេឈាᥚ្ម ះចូលេរៀនរបស់ពួកេគ។ 

្របសិនេបើនិស្សិតបានចុះេឈា្ម ះចូលេរៀនរចួេហើយ ការចុះេឈា᥆្ម ះចូលេរៀននឹង្រត�វបា᥆នលុបេចា᥆ល 

េហើយសា᥆កលវ �ទ�ល័យនឹងមិនេចញភស� �តា᥆ងសិក�ណ‌មួយេឡើយ។ 

្របសិនេបើនិស្សិតបា᥆នប�្ច ប់កា᥆រសិក� 

 វ ��� បនប្រតប�្ច ប់កាḔរសិក�ែដលផ្តលេ់ដ‌យសាកលវ �ទ�ល័យនឹង្រត�វបាានលុបេចាល។ 

មិនអនុ�� តឱ្យមា᥆នកាᥚរជំទាាស់ណ‌មួយេឡើយ។ 

三、經依本管道入學本校之外國學生，不得自行轉讀或升讀各級補習及進修學校 (院)、空中大

學或空中專科學校、大專校院所辦理回流教育之進修學士班、碩士在職專班及其他僅於夜

間、例假日授課之班別。International students who are enrolled in this program are not allowed 

to transfer to any school levels of supplementary or extension education schools (institutions), the 

Open University, the open junior college, continuing education programs offered by colleges, or 

other programs taught only at night or on holidays. 

និស្សិតអន្តរជ‌តិែដលបានចុះេឈាƁ្ម ះក� �ងកម្ម វ �ធីេនះមិន្រត�វបានអនុ�� តឱ្យេផ្ទរេ�ក្រមិតសាƁលាᶰ

ណ‌មួយៃនសាអប់រ�បែន្ថម ឬសាƁលាអប់រ�បែន្ថម (សា᥆្ថ ប័ន) សា泌កលវ �ទ�ល័យេបើកចំហ 

មហាƁវ �ទ�ល័យេបើកចំហ កម្ម វ �ធីអប់រ�បន្តែដលផ្តល់ជូនេដ‌យមហាវ �ទ�លយ័ 

ឬកម្ម វ �ធីេផ្សងេទៀតែដលបេ្រង�នែតេ�េពលយប់ ឬេ�ៃថ្ងឈប់ស្រមា᥆កេន‌ះេទ។ 

四、外國學生違反前項規定者，本校將撤銷其自行轉讀或升讀之學籍，且不發給任何相關學業

證明；畢業後始發現者，撤銷其畢業資格，並追繳或註銷其學位證書。If an international 

student violates the provisions of the preceding paragraph, student academic status will be 



37 

 

cancelled and the university will cancel the student transfer or any further education and will not 

issue any relevant academic certificate. If such case happens after graduation, the degree certificate 

will be cancelled. 

្របសិនេបើនិស្សិតអន្តរជ‌តិណ‌មាា្ន ក់បំពានេលើបទប្ប�� ត្ត ិៃនកថ‌ខណ្ឌ ខាងេលើ 

ឋាᥚនៈសិក�របស់និស្សិតនឹង្រត�វលុបេចាḔល េហើយសា᥆កលវ �ទ�ល័យនឹងលុបេចាƁលកា᥆រេផ្ទរនិស្សិត 

ឬកា᥆រសិក�បែន្ថមណ‌មួយ េហើយនឹងមិនេចញវ ��� បនប្រតសិក�ណ‌មួយែដលពា᥆ក់ព័ន្ធេឡើយ។ 

្របសិនេបើករណីែបបេនះេកើតេឡើងបន‌្ទ ប់ពីប�្ច ប់ការសិក� 

 វ ��� បនប្រតស�� ប្រតនឹង្រត�វលុបេចា᥆ល។ 

五、來臺入學辦理簽證時，須繳交由醫院出具之健康證明(包含 HIV 病毒、新冠 病毒、麻疹及

德國麻疹抗體陽性報告或預防接種證明相關檢查)至駐外單位辦理，且於註冊時繳交一份至

本校身心健康中心，並參加本校入學新生團檢。When students apply for a visa, they must 

provide a health certificate issued by the hospital (including COVID-19 virus, measles and 

German measles antibody positive report or vaccination certificate related inspection) to the 

overseas embassies, and hand in a copy at the time of registration to the Physical and Mental 

Health Center, and participate in the freshmen physical checkup at the university. 

េ�េពលនិស្សិតដ‌ក់ពា᥆ក្យសុំទិដ‌្ឋ កាᶰរ 

ពួកេគ្រត�វែតផ្តល់វ ��� បនប្រតសុខភាƁពែដលេចញេដ‌យមន្ទ ីរេពទ្យ 

(រមួទា᥆ងំរបាយការណ៍វ �ជ្ជមានៃនេមេរ‌គ COVID-19 ជំងឺក្រ�្ជ ឹល និងជំងឺក្រ�្ជ ឹលឣ‍ល្ល ឺម៉ង់ 

ឬកាƁរ្រត�តពិនិត្យទាƁក់ទងនឹងវ ��� បនប្រតចាក់វ‌� ក់សំាង) េ�កាន់សា្ថ នទូតេ�បរេទស 

េហើយ្របគល់ច�ប់ចម្លងមួយេ�េពលចុះេឈា᥆្ម ះេ�មជ្ឈមណ្ឌ លសុខភាពរ‌ងកា᥆យ និងផ� �វចិត្ត 

និងចូលរមួក� �ងកាƁរពិនិត្យសុខភា᥆ពនិស្សិតឆា᥆្ន ំទីមួយេ�សាកលវ �ទ�ល័យ។ 

六、本簡章若有未盡事宜，悉依外國學生來臺就學辦法、本校招收外國學生就學招生規定等相

關法令或本校招生委員會決議處理。If there are any unfinished matters in this guide, please 

refer to the relevant laws and regulations for the foreign student admission to the university, the 

admission regulations for foreign students of the University or consult the Admissions Committee. 

្របសិនេបើមាƁនប�្ហ ណ‌មួយែដលមិនទាន់បានប�្ច ប់េ�ក� �ងកា᥆រែណនំ‌េនះ សូមេមើលច�ប់ 

និងបទប្ប�� ត្ត ិពា᥆ក់ព័ន្ធស្រមាប់កា᥆រចូលេរៀនរបស់និស្សិតបរេទសេ�សាƁកលវ �ទ�ល័យ 

បទប្ប�� ត្ត ិចូលេរៀនស្រមាḔប់និស្សិតបរេទសៃនសាƁកលវ �ទ�ល័យ 

ឬពិេ្រគាᥚះជ‌មួយគណៈកមាᥚ្ម ធិការចូលេរៀន។ 

七、入學許可並不保證簽證取得，簽證須由我國駐外館處核給而錄取學生來臺升學，依下列方

式辦理入境及在臺居留手續：持外國護照者，憑護照（效期須超過 6 個月以上）、6 月內 

2 吋白底彩色半身照片 2 張、簽證申請表、入學通知書及最近 3 個月內由衛生福利部疾

病管制署或僑居地駐外館處認可之國外合格醫院出具之健康檢查合格證明，檢查項目詳見

衛生福利部疾病管制署網址： http://www.cdc.gov.tw/點選國際旅遊健康/外國人健檢/居留健

檢）及我駐外館處要求之其他相關證明文件，向我駐外館處申請居留簽證來臺， 並於入國
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後 15 日內向居留地內政部移民署(以下簡稱移民署)服務站申請外僑居留證。The admission 

permit does not guarantee the visa. The visa must be approved by the Foreign Affairs Office. 

Students who are admitted to study in Taiwan shall apply for the entry and residency in Taiwan 

with the following documents: a passport (valid more than 6 months), 2 passport photos (2 x 2 

inches in size; taken within the past 6 months; full face, front view with a plain white or off-white 

background), visa application form, admission letter, and physical checkup certificate within 3 

months issued by a qualified foreign hospital approved by the Disease Control Office, the Ministry 

of Health and Welfare or the Overseas Taipei Economic and Cultural Office, as well as other 

relevant supporting documents required by our Foreign Affairs Office.For more information on the 

checkup items, please go to the website of the Disease Control Office (http://www.cdc.gov.tw/). 

Click on International Tourism Health, Foreigner Health Check, and Residential Health 

Check.Apply for an alien residence permit at the service station of the Immigration Department of 

the Ministry of Internal Affairs within 15 days after entering the country. 

លិខិតអនុ�� តចូលេរៀនមិនធា᥆ន‌ទិដ‌្ឋ ការេទ។ 

ទិដ‌្ឋ កាᥚរ្រត�វែតទទួលបានកាᥚរអនុម័តពី្រកសួងការបរេទស។ 

និស្សិតែដល្រត�វបាᶰនអនុ�� តឱ្យសិក�េ�ៃតវ‌� ន់្រត�វដ‌ក់ពាក្យសុំចូល 

និងសា᥆្ន ក់េ�ៃតវ‌� ន់ជ‌មួយនឹងឯកសា᥆រដូចខាងេ្រកាម៖ លិខិតឆ្លងែដន (មានសុពលភាពេលើសពី 

6 ែខ) របូថតលិខិតឆ្លងែដនចំនួន 2 សន្ល ឹក (ទំហំ 2 x 2 អីុញ ថតក� �ងរយៈេពល 6 ែខចុងេ្រកា᥆យ 

មុខេពញ េមើលពីមុខ មានៃផ្ទខាងេ្រកាយពណស៌ ឬសធម្មតាᶰ) 

ទ្រមង់ែបបបទដ‌ក់ពាក្យសុំទិដ‌្ឋ កា᥆រ លិខិតចូលេរៀន 

និងវ ��� បនប្រតពិនិត្យសុខភា᥆ពក� �ងរយៈេពល 3 

ែខែដលេចញេដ‌យមន្ទ ីរេពទ្យបរេទសែដលមាƁនលក្ខណៈសម្បត្ត ិ្រគប់្រគា̳ន់ 

ែដល្រត�វបាᥚនអនុម័តេដ‌យការ �យ‌ល័យ្រត�តពនិិត្យជំងឺ ្រកសួងសុខាភិបាᥚល និងសុខុមា᥆លភាƁព 

ឬកាḔរ �យ‌ល័យេសដ្ឋកិច្ច និងវប្បធម៌ៃតបិុេ្រ�្របេទស 

ក៏ដូចជ‌ឯកសាᥚរគំាƁ្រទពាក់ព័ន្ធេផ្សងេទៀតែដលត្រម�វេដ‌យ្រកសួងការបរេទសរបស់េយើង។ 

ស្រមា᥆ប់ព័ត៌មា᥆នបែន្ថមអំពីធា᥆តុ្រត�តពិនិត្យ 

សូមចូលេ�កាន់េគហទំព័ររបស់ការ �យ‌ល័យ្រត�តពិនិត្យជំងឺ (http://www.cdc.gov.tw/)។ 

ចុចេលើសុខភាពេទសចរណ៍អន្តរជ‌តិ កា⊰រ្រត�តពិនិត្យសុខភា⊰ពជនបរេទស 

និងកា᥆រ្រត�តពិនិត្យសុខភា᥆ពសា្ន ក់េ�។ 

ដ‌ក់ពាក្យសុំលិខិតអនុ�� តសា្ន ក់េ�ជនបរេទសេ�សា្ថ នីយេសវ‌កម្មៃនន‌យកដ‌្ឋ នអេន‌្ត ្របេវស

ន៍ៃន្រកសួងកិច្ចការៃផ្ទក� �ងក� �ងរយៈេពល 15 ៃថ្ងបន‌្ទ ប់ពីចូល្របេទស។  
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壹拾參、 附表 Appendices ឧបសម្ព័ន្ធ 

大仁科技大學 114 學年度國際學生產學合作專班申請入學 
2026 International Student Industry-Academia Cooperation Program 
កម្ម វ �ធីសហ្របតិបត្តិការឧស�ហកម្ម-សិក�និស្ិសតអន្តរជ‌តិឆាᶰ្ន ំ ២០២៦ 
繳交資料檢核表 Required Document Checklist ប�្ជ ី្រត�តពិនិត្យឯកសាḔរែដល្រត�វកា᥆រ 
一、申請班別(Applied Program)：春季班(2026年2月入學) Autumn semester (Admission in 
February, 2026) ឆមាƁសរដូវស្ល ឹកេឈើ្រជ �ះ (ចូលេរៀនេ�ែខកុម្ភៈ ឆាƁ្ន ំ២០២៦) 
二、中文姓名(Chinese Name): (េឈាƁ្ម ះចិន)                                       
    英文姓名(English Name): (េឈា⊰្ម ះជ‌ភាសាអង់េគ្លស) _                                      
＊應繳交表件(請申請人自行勾選所繳各項證件) 
＊Applicants are requested to check the documents they will submit： 
＊េបក្ខជន្រត�វបា⊰នេស្ន ើសុំឱ្យពិនិត្យេមើលឯកសា⊰រែដលពួកេគនឹងដ‌ក់ជូន៖ 

項次 
Items 

វត� � 

繳交表件 
Required Documents 

ឯកសាƁរចាƁំបាច់ 

份數 
Copies 

ច�ប់
ចម្លង 

請勾選 
Check (ˇ) 
ពិនិត្យ (ˇ) 

一 
繳交資料檢核表。 

Required Document Checklist 
ប�្ជ ី្រត�តពិនិត្យឯកសារែដល្រត�វកាᶰរ 

1  

二 
入學申請表。 

Application Form 
ទ្រមង់ែបបបទដ‌ក់ពាᶰក្យ 

1  

三 

僑居地永久或長期居留證件影本(如身分證、護照)。 
A copy of permanent or alien residence certificate (ARC) (e.g., 

identity card, passport) of the residence 
ច�ប់ចម្លងៃនវ ��� បនប្រតសាᥚ្ន ក់េ�អចិៃ�ន្តយ៍ 

ឬលិខិតប�្ជ ក់ទីលំេ�ស្រមាƁប់ជនបរេទស (ARC) (ឧ. 
អត្តស�� ណប័ណ្ណ  លិខិតឆ្លងែដន) ៃនលំេ�ដ‌្ឋ ន 

1  

四 

應屆畢業生之在學證明書或同等學歷證明文件影本或中學
畢業證書影本。(應屆畢業生須在入學前取得正式畢業證

書)。 
A photocopy of the certificate of attendance or equivalent 

qualification certificate of the recent graduate or a copy of a 
senior high school diploma. 

ច�ប់ចម្លងវ ��� បនប្រតចូលេរៀន 
ឬវ ��� បនប្រតគុណវុឌ្ឍិសមមូលរបស់និស្សិតែដលេទើបប�្ច ប់ការសិ

ក� ឬច�ប់ចម្លងស�� ប្រតមធ្យមសិក�ទុតិយភូមិ។ 

1  

五 
高中成績單影本。 

A copy of High School Transcript 
ច�ប់ចម្លងៃន្របតិចាƁរ �កវ �ទ�ល័យ 

1  

六 
財力證明, Financial proof 

美金 5000 元以上之財力證明正本(六個月經常性財力)如銀行

存款證。 
1  
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Original financial proof of  more than USD 5,000 (six months of 
regular finances), such as a bank deposit certificate. 

Chứng minh tài chính  
ភស� �តាƁងហិរ�� វត� �េដើមែដលមាᥚនចំនួនេលើសពី 5,000 ដលុាƁ្ល រឣ‍េមរ �ក 

(រយៈេពល្របាំមួយែខៃនហិរ�� វត� �ធម្មតាƁ) 
ដូចជ‌វ ��� បនប្រតដ‌ក់្របាᶰក់ពីធន‌គាƁរជ‌េដើម។ 

七 
其他(如語言能力證明) 。 

Other (such as proof of language proficiency) 
េផ្សងៗ (ដូចជ‌ភស� �តាƁងៃនជំន‌ញភាᶰសាƁ) 

1  
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大仁科技大學 Tajen University 
國際學生產學合作專班招生入學申請表(附件一) 

Application Form (Appendix1) 
ទ្រមង់ែបបបទេស្ន ើសុំចូលេរៀនក� �ងកម្ម វ �ធីសហ្របតិបត្ត ិការផលិតកម្មនិស្សិតអន្តរជ‌តិ (ឯកសា᥆រភា᥆្ជ ប់ទី 

1) 

  申請人須詳細逐項填寫 TO THE APPLICANT：This application form should be completed in 

details. ជូនចំេពា᥆ះអ្នកដ‌ក់ពា᥆ក្យ៖ ទ្រមង់ែបបបទេស្ន ើសុេំនះ្រត�វបំេពញឱ្យបានលម្អ ិត។ 
  個人資料 Personal Information：ព័ត៌មាᶰនផ‌្ទ ល់ខ� �ន៖  

 

姓名（中文） 
Full name (In 

Chinese) 
េឈាƁ្ម ះេពញ 

(ជ‌ភាសាƁចិន) 

 

姓名（英文） 
Full name (In 

English) 
េឈា្ម ះេពញ 

(ជ‌ភាƁសាអង់េគ្ល
ស)  

 

戶籍住址 
Home address 
ឣ‍សយដ‌្ឋ នផ្ទះ 

 

電話 
Telephone 

ទូរស័ព្ទ 
 

行動電話 
Cellphone 
ទូរស័ព្ទៃដ 

 

電子信箱 
E-mail 
អីុែមល 

 

現在通訊處 
Mailing address 

ឣ‍សយដ‌្ឋ ន
េផ្ញើសំបុ្រត 

 

出生地點Place of 
birth 

ទីកែន្លងកំេណើត 
 

出生日期 
Date of birth 

ៃថ្ងែខឆាƁ្ន ំកំេណើ
ត 

YYYY/MM/DD 
/ / 

國籍 
Nationality 

ស�្ជ តិ 

 

性別Gender 
េភទ 

□男 Male បុរស 
□女 Female ញី 

身份證字號 
Citizen ID 

អត្តស�� ណប័
ណ្ណ ពលរដ្ឋ 

 

護照號碼 
Passport No. 

េលខលិខិត
ឆ្លងែដន 

 

婚姻狀況 
Marital status 

សា្ថ នភាពឣ‍ពាហ៍ពិ
ពាហ៍  

 Line ID  Wechat ID 
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父母資料 Information of Parents：ព័ត៌មាƁនរបស់ឪពុកមាƁ្ត យ 

父親姓名（中文） 
Father’s name ( In 

Chinese) 
េឈា�្ម ះឪពុក 

(ជ‌ភាƁសាចិន) 

 

父親職業 Father’s 
Occupation 

មុខរបររបស់ឪពុ
ក 

 

父親電話 
Father’s Phone 

ទូរស័ព្ទរបស់ឪពុក 
 

父親電子信箱 
Father’s E-mail 
អីុែមលរបស់ឪ

ពុក 

 

母親姓名（中文） 
Mother’s name ( In 

Chinese) 
េឈា⊰្ម ះមា⊰្ត យ 

(ជ‌ភាƁសាᾤចិន) 

 

母親職業 
Mother’s 

Occupation 
មុខរបររបស់មាᶰ្ត

យ 

 

母親電話 
Mother’s Phone 

ទូរស័ព្ទរបស់មាƁ្ត យ 
 

母親電子信箱 
Mother’s E-mail 
អីុែមលរបស់មាᶰ្ត យ 

 

其他聯絡人姓名 
Other Contact Person 
អ្នកទំន‌ក់ទំនងេផ្ស

ងេទៀត 

 關係 Relationship 
ទំន‌ក់ទំនង 

 

連絡電話 
Phone No. 

េលខទូរស័ព្ទ 
 

電子郵件 
E-mail 
អីុែមល 

 

 

教育背景 Education Background：្របវត្ត ិអប់រ� 
中等學校 Secondary School  
សាមធ្យមសិក� 

學校名稱 Name of school 
េឈាƁ្ម ះសា 

 

學校所在地 School 
Location 
ទីតំាᥚងសា 

 
學位 Degree granted 
ស�� ប្រតែដលបាƁន
ផ្តលឲ់្យ 

 

畢業日期Graduation Date 
កាƁលបរ �េច្ឆទប�្ច ប់កាƁរសិក� 

 主修 Major 
វរេសនីយ៍ឯក 

 

學院或大學 College or University 
មហាƁវ �ទ�ល័យ ឬ សាᥚកលវ �ទ�ល័យ 

學校名稱 Name of school 
េឈា᥆្ម ះសាᥚលា᥆ 
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學校所在地 School 
Location 

ទីតំាងសាƁលា� 
 

學位 Degree granted 

ស�� ប្រតែដលបាƁន
ផ្តលឲ់្យ 

 

畢業日期Graduation Date 
កាƁលបរ �េច្ឆទប�្ច ប់កាƁរសិក�  主修 Major 

វរេសនីយ៍ឯក 

 

擬申請就讀之班別(請參考招生簡章公告之學系及名額) 
Check the program that you want to apply (Please refer to the Admission Guide). 
សូមពិនិត្យេមើលកម្ម វ �ធីែដលអ្នកចង់ដ‌ក់ពាƁក្យ (សូមេមើលមគ� � េទ្ទសក៍ចូលេរៀន)។ 

報名學系 
 Department 

Program 
កម្ម វ �ធីន‌យកដ‌្ឋ ន 

□ 

休閒運動管理系休閒運動暨健康管理國際學生產學合作專班 
International Student Industry-Academia Cooperation Program for 
Leisure Sports and Health Management, Department of Recreation 
Sports Management 
កម្ម វ �ធីសហ្របតិបត្ត ិកាƁរឧស�ហកម្ម-
សិក�និស្ិសតអន្តរជ‌តិស្រមាᶰប់កាᶰរ្រគប់្រគងកីឡ‍កម�ន្ត  
និងសុខភាᶰព ន‌យកដ‌្ឋ ន្រគប់្រគងកីឡ‍កម�ន្ត  

□ 

休閒運動管理系休閒遊憩國際學生產學合作專班 
International Student Industry-Academia Cooperation Program for 
Leisure and Recreation Management, Department of Recreation 
Sports Management 
កម្ម វ �ធីសហ្របតិបត្ត ិកាᶰរឧស�ហកម្ម-
សិក�និស្ិសតអន្តរជ‌តិស្រមាប់ការ្រគប់្រគងការកម�ន្ត  
និងកម�ន្ត  ន‌យកដ‌្ឋ ន្រគប់្រគងកីឡ‍កម�ន្ត  

 

簽名 (中文名字及英文名字) 日期 Date កា᥆លបរ �េច្ឆទ 

Signature (Chinese Name and English 

Name) 
ហត្ថេលខា (េឈា្ម ះចិន និងេឈាƁ្ម ះអង់េគ្លស) 
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大仁科技大學外國學生具結書(附件二) 
Tajen University Foreign Student Affidavit (Appendix 2) 

េសចក្ត ីែថ្លងកា រណ៍របសន់ិស្សិតបរេទសៃនសាកលវ �ទ�លយ័ Tajen (ឧបសម្ព័ន្ធទី 2) 
1. 本人保證符合中華民國教育部「外國學生來臺就學辦法」之規定。I certify that I abide by the 

"Regulations for Foreign Students Studying in Taiwan" as set forth by the Ministry of Education of 

the Republic of China. 

ខ� � ំសូមប�្ជ ក់ថ‌ខ� � ំេគាᶰរពតាម «បទប្ប�� ត្ត ិស្រមា᥆ប់និស្សិតបរេទសែដលកំពុងសិក�េ�ៃតវ‌� ន់» 

ែដលកំណត់េដ‌យ្រកសួងអប់រ�ៃនសា᥆ធារណរដ្ឋចិន។ 

2. 本人保證符合以下其中之一：I hereby attest that I fulfill one of the following conditions: 

 ខ� � ំសូមប�្ជ ក់ថ‌ ខ� � ំបា᥆នបំេពញលក្ខខណ្ឌ មួយក� �ងចំេណ‌មលក្ខខណ្ឌ ដូចខាងេ្រកា᥆ម៖ 

勾選 

Select 

េ្រជើសេរ �

ស 

身分別 

Identity Type 

្របេភទអត្តស�� ណ 

 

具外國國籍且未曾具有中華民國國籍，於申請時並不具僑生資格。 

Holds foreign nationality and has never had Republic of China nationality, and does not 

qualify as an overseas Chinese student at the time of application. 

មា᥆នស�្ជ តិបរេទស េហើយមិនធាᥚ្ល ប់មានស�្ជ តិសារណរដ្ឋចិន 

េហើយក៏មិនមាᥚនលក្ខណៈសម្បត្ត ិ្រគប់្រគា᥆ន់ជ‌និស្សតិចិនេ�បរេទសេ�េពលដ‌ក់ពាក្យែដ

រ។ 

 

具外國國籍及兼具中華民國國籍者，自始未曾在臺設有戶籍，並於申請時已連續居

留海外6年以上者，且未曾以僑生身分在臺就學，且未於當年度接受海外聯合招生委

員會分發。 

Holds foreign nationality and dual Republic of China nationality, has never had household 

registration in Taiwan, and has continuously resided overseas for more than 6 years at the 

time of application, has never studied in Taiwan as an overseas Chinese student, and has 

not been assigned by the Overseas Joint Admissions Committee in the application year. 

មាᥚនស�្ជ តិបរេទស និងស�្ជ តិពីរៃនសា᥆ធារណរដ្ឋចិន 

មិនែដលមា᥆នេសៀវេ�្រគ�សា᥆រេ�ៃតវ‌� ន់េទ 

េហើយបា᥆នរស់េ�េ្រ�្របេទសជ‌បន្តបន‌្ទ ប់េលើសព ី6 ឆា្ន ំេ�េពលដ‌ក់ពាក្យ 

មិនែដលបាᥚនសិក�េ�ៃតវ‌� ន់ក� �ងន‌មជ‌និស្សិតចិនេ�បរេទស 

េហើយមិន្រត�វបា᥆នចាាត់តំាងេដ‌យគណៈកមា្ម ធិការចូលេរៀនរមួគាᶰ្ន េ�បរេទសក� �ងឆា᥆្ន ំដ‌ក់

ពា鿿ក្យេន‌ះេទ។ 

 
具外國國籍，並曾兼具中華民國國籍者，於申請時已被內政部許可喪失中華民國國

籍已滿8年，並於申請時已連續居留海外6年以上者，未曾以僑生身分在臺就學，且



45 

 

未於當年度接受海外聯合招生委員會分發。 

Holds foreign nationality and previously held Republic of China nationality, has been 

approved by the Ministry of the Interior to lose Republic of China nationality for at least 8 

years at the time of application, and has continuously resided overseas for more than 6 

years at the time of application, has never studied in Taiwan as an overseas Chinese 

student, and has not been assigned by the Overseas Joint Admissions Committee in the 

application year. 

មាnនស�្ជ តិបរេទស និងធា្ល ប់មានស�្ជ តិសារណរដ្ឋចិន 

្រត�វបា᥆ន្រកសួងមហាៃផ្ទអនុម័តឱ្យបា᥆ត់បង់ស�្ជ តិសារណរដ្ឋចិនយ៉‌ងេហាចណ‌ស់ ៨ 

ឆា្ន ំេ�េពលដ‌ក់ពាក្យ និងបាƁនរស់េ�េ្រ�្របេទសជ‌បន្តបន‌្ទ ប់េលើសព ី៦ 

ឆា᥆្ន ំេ�េពលដ‌ក់ពា᥆ក្យ មិនែដលបាƁនសិក�េ�ៃតវ‌� ន់ក� �ងន‌មជ‌និស្សិតចិនេ�បរេទស 

េហើយមិន្រត�វបាᥚនចាត់តំាƁងេដ‌យគណៈកមា្ម ធិការចូលេរៀនរមួគា្ន េ�បរេទសក� �ងឆា្ន ំដ‌ក់

ពាក្យ។ 

 

具外國國籍，兼具香港或澳門永久居留資格，且未曾在臺設有戶籍，申請時於香

港、澳門或海外連續居留滿6年以上者。 

Holds foreign nationality, with permanent residence status in Hong Kong or Macau, and 

has never had household registration in Taiwan, continuously residing in Hong Kong, 

Macau, or overseas for more than 6 years at the time of application. 

មា᥆នស�្ជ តិបរេទស មា᥆នឋា᥆នៈសាḔ្ន ក់េ�អចិៃ�ន្តយ៍េ�ហុងកុង ឬម៉ា᥆កាƁវ 

េហើយមិនែដលមា᥆នេសៀវេ�្រគ�សារេ�ៃតវ‌� ន់ រសេ់�ជ‌ប់លា᥆ប់េ�ហុងកុង ម៉ាកាវ 

ឬេ�បរេទសេលើសពី 6 ឆាᶰ្ន ំេ�េពលដ‌ក់ពាក្យ។ 

 

曾為大陸地區人民具外國國籍且未曾在臺設有戶籍，申請時已連續居留海外6年以上

者。 

Was a citizen of Mainland China, holds foreign nationality, and has never had household 

registration in Taiwan, continuously residing overseas for more than 6 years at the time of 

application. 

ធាƁ្ល ប់ជ‌ពលរដ្ឋៃន្របេទសចិនដីេគាក មាƁនស�្ជ តិបរេទស 

និងមិនែដលមា᥆នេសៀវេ�្រគ�សាᶰរេ�ៃតវ‌� ន់ 

្រពមទាᶰងំរស់េ�ជ‌បន្តបន‌្ទ ប់េ�េ្រ�្របេទសេលើសព ី6 ឆាƁ្ន ំេ�េពលដ‌ក់ពាក្យ។ 

本人所提供之最高學歷證明(申請大學部者提出高中畢業證書、申請碩士班者提出大學畢業證

書、申請博士班者提出碩士畢業證書)，在畢業學校所在地國家均為合法有效取得畢業資格，

並所持之證件相當於中華民國國內之各級合法學校授予之相當學位。I hereby certify that the 

highest education certificate I provide (high school diploma for undergraduate applicants, university 

degree for master’s applicants, master’s degree for doctoral applicants) is legally and validly obtained 

in the country where the school is located, and the certificate I hold is equivalent to the corresponding 
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degree granted by legal schools in Taiwan. 

ខ� � ំសូមប�្ជ ក់ថ‌  វ ��� បនប្រតអប់រ�ខ្ពស់បំផុតែដលខ� � ំផ្តល់ជូន 

(ស�� ប្រតមធ្យមសិក�ទុតិយភូមិស្រមាប់េបក្ខជនថ‌្ន ក់បរ ��� ប្រត 

ស�� ប្រតសាᥚកលវ �ទ�ល័យស្រមាƁប់េបក្ខជនថ‌្ន ក់អនុបណ្ឌ ិត 

ស�� ប្រតអនុបណ្ឌ ិតស្រមា᥆ប់េបក្ខជនថ‌្ន ក់បណ្ឌ ិត) គឺទទួលបាƁន្រសបច�ប់ 

និងមាᥚនសុពលភា᥆ពេ�ក� �ង្របេទសែដលសា᥆លា᥆ស្ថ ិតេ� 

េហើយវ ��� បនប្រតែដលខ� � ំមា᥆នគឺេស្ម ើនឹងស�� ប្រតែដល្រត�វគា᥆្ន ែដលផ្តល់េដ‌យសាᶰលាᶰច�ប់េ�ៃតវ‌� ន់

។ 

本人所提供之所有相關資料（包括學歷、護照及其他相關文件之正本及影本）均為合法有效

之文件，如有不符規定或變造之情事，經查屬實及取消入學資格，且不發給任何有關之學分

證明。All the relevant documents I provide (including the original and photocopies of my academic 

qualifications, passport, and other related documents) are legally valid. If any of the documents are 

found to be non-compliant or forged, and upon verification, if the facts are confirmed, my admission 

will be revoked, and no credits will be issued. 

ឯកសាƁរពា᥆ក់ព័ន្ធទាᶰងំអស់ែដលខ� � ំផ្តល់ជូន (រមួទាƁងំឯកសារេដើម 

និងច�ប់ចម្លងៃនស�� ប្រតសិក�របស់ខ� �  ំលិខិតឆ្លងែដន និងឯកសាḔរពា᥆ក់ព័ន្ធេផ្សងេទៀត) 

គឺមានសុពលភាពតាមផ� �វច�ប់។ ្របសិនេបើឯកសាḔរណ‌មួយ្រត�វបានរកេឃើញថ‌មិនអនុេលាម 

ឬែក្លងបន្ល  ំេហើយេ�េពលេផ្ទ�ងផ‌្ទ ត់ ្របសិនេបើកា᥆រពិត្រត�វបាƁនប�្ជ ក់ 

កា᥆រចូលេរៀនរបស់ខ� � ំនឹង្រត�វបា᥆នលុបេចាល 

េហើយនឹងមិនមា᥆នេ្រកឌីតណ‌មួយ្រត�វបានេចញឱ្យេឡើយ។ 

本人取得入學許可後，在辦理報到時，須繳交我國駐外館處、行政院設立或指定之機構或委

託之民間團體驗證之畢業證書及成績單（認證章）正本，始得註冊入學，屆時若未如期繳

交，即由 貴校取消入學資格，絕無異議。Upon receiving admission, I will submit the original 

graduation certificate and transcript (with the verification seal) authenticated by the relevant 

authorities such as Taiwan's overseas missions, government-designated agencies, or entrusted private 

organizations during the registration process. Failure to do so on time will result in the cancellation of 

my admission, and I will have no objections. 

េពលទទួលបាᶰនការចូលេរៀន ខ� � ំនឹងដ‌ក់ជូនវ ��� បនប្រតប�្ច ប់កាƁរសិក� 

និង្រពឹត្ត ិប្រតសិក�ច�ប់េដើម (ែដលមាន្រតាេផ្ទ�ងផ‌្ទ ត់) 

ែដល្រត�វظمាបនេផ្ទ�ងផ‌្ទ ត់េដ‌យឣ‍ជ‌្ញ ធរពាក់ព័ន្ធ  ដូចជ‌េបសកកម្មេ្រ�្របេទសរបស់ៃតវ‌� ន់ 

ទីភា᥆្ន ក់ង‌រែដលរដ‌្ឋ ភិបា᥆លកំណត់ 

ឬអង្គការឯកជនែដលទុកចិត្តក� �ងអំឡ� ងេពលដំេណើរការចុះេឈាƁ្ម ះ។ 

កាƁរខកខានមិនបាᶰនេធ្វ �ដូេច្នះទាᶰន់េពលេវលាᶰនឹងបណ‌្ត លឱ្យមានកាƁរលុបេចាលកាƁរចូលេរៀនរបស់ខ� � ំ 

េហើយខ� � ំនឹងមិនមាᥚនកាᥚរជំទាᥚស់អ្វ �េឡើយ។ 

本人不曾在台以外國學生身份完成高中學校學程，亦未曾遭中華民國國內大專院校退學。I 
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have not completed high school outside Taiwan as a foreign student, nor have I ever been expelled 

from any higher education institutions in Taiwan. 

ក� �ងន‌មជ‌និស្សិតបរេទស ខ� � ំមិនទាᶰន់បានប�្ច ប់ការសិក�ថ‌្ន ក់វ �ទ�ល័យេ�ខាងេ្រ�ៃតវ‌� ន់េទ 

េហើយខ� � ំក៏មិនែដល្រត�វបាƁនបេណ្ត ញេចញពសីា្ថ ប័នឧត្តមសិក�ណ‌មួយេ�ៃតវ‌� ន់ែដរ។ 

簡章中文版與英文或柬文版語意有所差異時，依中文版為主。In case of any discrepancies 

between the Chinese, English, or Cambodian versions of the brochure, the Chinese version shall 

prevail. 

ក� �ងករណីមា᥆នភា᥆ពមិន្រសបគា᥆្ន រវ‌ងកំែណភា᥆សាចិន ភាសា᥆អង់េគ្លស ឬភាᥚសា᥆ែខ្មរៃនខិត្តប័ណ្ណ េនះ 

កំែណភាᶰសាចិននឹងមាᶰនឣ‍ទិភាᶰព។ 

上述所陳之任一事項同意授權 貴校查證，如有不實或不符規定等情事，於入學後經查證屬實

者，本人願意接受 貴校註銷學籍處分，絕無異議。 

I agree and authorize your institution to verify the aforementioned matters. If any information is found 

to be false or non-compliant after admission, I am willing to accept the cancellation of my enrollment 

by your institution, and I will have no objections. 

ខ� � ំយល់្រពម និងអនុ�� តឱ្យសា᥆្ថ ប័នរបស់អ្នកេផ្ទ�ងផ‌្ទ ត់ប�្ហ ែដលបា᥆នេរៀបរ‌ប់ខាងេលើ។ 

្របសិនេបើព័ត៌មា᥆នណ‌មួយ្រត�វបា᥆នរកេឃើញថ‌មិនពិត ឬមិនអនុេលា᥆មតាḔមបន‌្ទ ប់ពីកា᥆រចូលេរៀន 

ខ� � ំសុខចិត្តទទួលយកកា᥆រលុបេចាᥚលកា᥆រចុះេឈា្ម ះរបស់ខ� � ំេដ‌យសា្ថ ប័នរបស់អ្នក 

េហើយខ� � ំនឹងមិនមា᥆នការជំទាាស់អ្វ �េឡើយ។ 

簽名 (中文名字及英文名字) 日期 Date កា᥆លបរ �េច្ឆទ 

Signature (Chinese Name and English 

Name) 
ហត្ថេលខា (េឈា្ម ះចិន និងេឈាᶰ្ម ះអង់េគ្លស) 
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授權書(附件三) 
Letter of Authorization (Appendix 3) 

លខិិតអនុ�� ត (ឧបសម្ពន័្ធទី 3) 
大仁科技大學（以下簡稱本校）為蒐集、處理、利用個人資料，依個人資料保護法之規定以本
聲明及同意書向您行書面告知並徵求您同意。當您於頁末簽名處簽署本同意書時，表示您 已
閱讀、瞭解並同意接受本同意書之所有內容。 
Tajen University (hereinafter referred to as "the University") hereby informs you in writing and seeks 
your consent to collect, process, and use your personal data in accordance with the Personal Data 
Protection Act. By signing at the bottom of this agreement, you acknowledge that you have read, 
understood, and agreed to all the contents of this Consent Form. 
សាកលវ �ទ�ល័យ Tajen (តេ�េនះេ�ថ‌ "សាកលវ �ទ�ល័យ") 
សូមជ្រមាƁបជូនេលាƁកអ្នកជ‌លាƁយលក្ខណ៍អក្សរ និងេស្ន ើសុំកាƁរយល្់រពមពេីលាƁកអ្នកក� �ងកាƁរ្របមូល 
ដំេណើរកា
រ និងេ្របើ្របាƁសទិ់ន្នន័យផ‌្ទ ល់ខ� �នរបស់េលាᶰកអ្នក្រសបតាƁមច�ប់កាᶰរពាᶰរទិន្នន័យផ‌្ទ ល់ខ� �ន។ 
តា
មរយៈការចុះហត្ថេលខាេ�ែផ្នកខាងេ្រកាមៃនកិច� ្រពមេ្រព�ងេនះ 
អ្នកទទួលសាƁ្គ ល់ថ‌េលាកអ្នកបានឣ‍ន យល ់
និងយល់្រពមចំេពាះខ្ល ឹមសាƁរទាងំអស់ៃនទ្រមង់យល់្រពមេនះ។ 
一、基本資料之蒐集、更新及保管 
(一)本校係依據中華民國「個人資料保護法」與相關法令之規範，蒐集、處理及利用您的個人

資料。 (二)請提供您本人正確、最新及完整的個人資料。 
(三)本校因執行業務所蒐集您的個人資料包括表單內所需欄位等。 
(四)若您的個人資料有任何異動，請主動向本校申請更正，使其保持正確、最新及

完整。 (五)若您提供錯誤、不實、過時或不完整或具誤導性的資料，您將可能損失

相關權益。 
(六)您可依中華民國「個人資料保護法」，就您的個人資料行使以下權利： 1.查詢或請求閱

覽。2.請求製給複製本。3.請求補充或更正。4.請求停止蒐集、處理或利用。5.請求刪除。 
但本校各單位因執行職務或業務所必需者，本校得拒絕您上述之請求。且因您行使上述權利

，而導致權益受損時，本校將不負相關賠償責任。 
1. Collection, Update, and Retention of Personal Data 
1.1 Tajen University (hereinafter referred to as “the University”) collects, processes, and uses your 
personal data in accordance with the Personal Data Protection Act of the Republic of China (Taiwan) 
and related regulations. 
1.2 Please provide accurate, up-to-date, and complete personal information. 
1.3 The University collects your personal data as required for business execution, including the fields 
specified in application forms. 
1.4 If your personal data changes, you should proactively apply for correction to ensure accuracy and 
completeness. 
1.5 If you provide incorrect, false, outdated, incomplete, or misleading information, you may lose 
related rights and interests. 
1.6 According to the Personal Data Protection Act, you have the following rights regarding your 
personal data: 
 1. The right to inquire or request a review. 
 2. The right to request a copy. 
 3. The right to request supplementation or correction. 
 4. The right to request cessation of collection, processing, or use. 



49 

 

 5. The right to request deletion. 
However, the University may reject your request if the data is necessary for the execution of its duties 
or business. The University shall not be liable for any loss of rights or interests resulting from your 
exercise of the above rights. 
១. ការ្របមូល កា᥆រឣ‍ប់េដត និងកា᥆ររក�ទុកទិន្នន័យផ‌្ទ ល់ខ� �ន 
១.១ សា᥆កលវ �ទ�ល័យ Tajen (តេ�េនះេ�ថ‌ "សា᥆កលវ �ទ�ល័យ") ្របមូល ដំេណើរកាᶰរ 
និងេ្របើ្របាស់ទិន្នន័យផ‌្ទ ល់ខ� �នរបស់អ្នក្រសបតាᶰមច�ប់កាᶰរពារទិន្នន័យផ‌្ទ ល់ខ� �នៃនសារណរដ្ឋចិន 
(ៃតវ‌� ន់) និងបទប្ប�� ត្ត ិពាក់ព័ន្ធ។ 
១.២ សូមផ្តល់ព័ត៌មាƁនផ‌្ទ ល់ខ� �នែដល្រតឹម្រត�វ ទាᥚន់សម័យ និងេពញេលញ។ 
១.៣ សាកលវ �ទ�ល័យ្របមូលទិន្នន័យផ‌្ទ ល់ខ� �នរបស់អ្នកតាមត្រម�វកាƁរស្រមាប់កាƁរអនុវត្តឣ‍ជីវកម្ម 
រមួទាងំវ‌លែដលបានប�្ជ ក់េ�ក� �ងទ្រមង់ែបបបទដ‌ក់ពាƁក្យ។ 
១.៤ ្របសិនេបើទិន្នន័យផ‌្ទ ល់ខ� �នរបស់អ្នកផ‌្ល សប់� �រ អ្នកគួរែតដ‌ក់ពាក្យេស្ន ើសុំការែកត្រម�វជ‌មុន 
េដើម្បីធា᥆ន‌បា᥆ននូវភាព្រតឹម្រត�វ និងភា᥆ពេពញេលញ។ 
១.៥ ្របសិនេបើអ្នកផ្តលព់ត៌័មាᶰនមិន្រតឹម្រត�វ មិនពិត ហួសសម័យ មិនេពញេលញ ឬបំភាន់ 
អ្នកឣ‍ចបាƁត់បង់សិទ្ធ ិនិងផល្របេយ‌ជន៍ពាក់ពន័្ធ។ 
១.៦ េយ‌ងតាƁមច�ប់ការពាᶰរទិន្នន័យផ‌្ទ ល់ខ� �ន 
អ្នកមាᶰនសិទ្ធិដូចខាងេ្រកាមទាក់ទងនឹងទិន្នន័យផ‌្ទ ល់ខ� �នរបស់អ្នក៖ 
១. សិទ្ធិសាកសួរ ឬេស្ន ើសុកំាᶰរពិនិត្យេឡើងវ �ញ។ 
២. សិទ្ធិេស្ន ើសុំច�ប់ចម្លង។ 
៣. សិទ្ធិេស្ន ើសុំកាᶰរបំេពញបែន្ថម ឬែកត្រម�វ។ 
៤. សិទ្ធិេស្ន ើសុំប�្ឈប់កាƁរ្របមូល កាᶰរដំេណើរកាᶰរ ឬកាƁរេ្របើ្របាាស។់ 
៥. សិទ្ធិេស្ន ើសុំលុប។ 

េទាះជ‌យ៉‌ងណ‌ក៏េដ‌យ សាᥚកលវ �ទ�ល័យឣ‍ចបដិេសធសំេណើរបស់អ្នក 
្របសិនេបើទិន្នន័យចំាᶰបាច់ស្រមាᥤប់ការអនុវត្តភាᶰរកិច្ច ឬឣ‍ជីវកម្មរបស់ខ� �ន។ 
សាកលវ �ទ�ល័យមិនទទួលខុស្រត�វចំេពាᥚះកាᶰរបាាត់បង់សិទ្ធិ 
ឬផល្របេយ‌ជន៍ណ‌មួយែដលបណ‌្ត លមកពីកាᥚរអនុវត្តសិទ្ធិខាងេលើរបស់អ្នកេឡើយ។ 
二、蒐集個人資料之目的 
(一)本校係基於「教育行政業務需求」之特定目的而蒐集您的個人資料。 
(二)當您的個人資料使用方式與本校蒐集的目的不同時，我們會在使用前先徵求您的書面同意

，您可以拒絕向本校提供個人資料，但您可能因此喪失您的權益。 
2. Purpose of Collecting Personal Data 
(1) The University collects your personal data for specific purposes related to “educational 
administrative needs.” 
(2) If your personal data is to be used in a manner different from the original purpose of collection, 
the University will seek your written consent before such use. You may choose not to provide your 
personal data; however, doing so may result in the loss of certain rights or benefits. 
២. េគា᥆លបំណងៃនកា᥆រ្របមូលទិន្នន័យផ‌្ទ ល់ខ� �ន 
(១) សាកលវ �ទ�ល័យ្របមូលទិន្នន័យផ‌្ទ ល់ខ� �នរបស់អ្នកស្រមាប់េគាលបំណងជ‌ក់លាក់ទាក់ទងនឹង 
"ត្រម�វកាᶰររដ្ឋបាᶰលអប់រ�"។ 
(២) 
្របសិនេបើទិន្នន័យផ‌្ទ លខ់� �នរបស់អ្នក្រត�វបា�នេ្របើ្របា�ស់តាᶰមរេបៀបខុសពីេគា�លបំណងេដើមៃនកាᶰរ្រប
មូល 
សា쫡កលវ �ទ�ល័យនឹងែស្វ ងរកកា쫡រយល់្រពមជ‌លា쫡យលក្ខណ៍អក្សរពីអ្នកមុនេពលេ្របើ្របាᶰស់ែបបេនះ។ 
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អ្នកឣ‍ចេ្រជើសេរ �សមិនផ្តល់ទិន្នន័យផ‌្ទ ល់ខ� �នរបស់អ្នក។ េទាƁះជ‌យ៉‌ងណ‌ក៏េដ‌យ 
ការេធ្វ �ដូេច្នះឣ‍ចបណ‌្ត លឱ្យបាƁត់បង់សិទ្ធ ិឬអត� ្របេយ‌ជន៍មួយចំនួន។ 
三、基本資料之保密：本校如違反「個人資料保護法」規定或因天災、事變或其他不可抗力

所致 者，致您的個人資料被竊取、洩漏、竄改、遭其他侵害者，本校將於查明後以電話、

信函、電子郵件或網站公告等方法，擇適當方式通知您。 
3. Confidentiality of Personal Data 
If the University violates the provisions of the Personal Data Protection Act, or if your personal data is 
stolen, leaked, tampered with, or otherwise compromised due to natural disasters, incidents, or other 
force majeure events, the University will notify you by an appropriate means (such as telephone, mail, 
email, or website announcement) after the situation has been investigated and confirmed. 
៣. កាƁរសមាƁ្ង ត់ៃនទិន្នន័យផ‌្ទ ល់ខ� �ន 

្របសិនេបើសាƁកលវ �ទ�ល័យបំពាƁនេលើបទប្ប�� ត្ត ិៃនច�ប់ការពាƁរទិន្នន័យផ‌្ទ ល់ខ� �ន 
ឬ្របសិនេបើទិន្នន័យផ‌្ទ ល់ខ� �នរបស់អ្នក្រត�វបាƁនេគលួច េលចធាƁ្ល យ ែកែ្រប 
ឬស្រមបស្រម�លេដ‌យសាƁរេ្រគាះមហន្តរ‌យធម្មជ‌តិ ឧប្បត្ត ិេហតុ 
ឬ្រពឹត្ត ិកាƁរណ៍ែដលមិនឣ‍ច្រគប់្រគងបាƁនេផ្សងេទៀត 
សាƁកលវ �ទ�ល័យនឹងជូនដំណឹងដល់អ្នកតាមមេធ�បាយសម្រសបមួយ (ដូចជ‌ទូរស័ព្ទ សំបុ្រត អីុែមល 
ឬកាƁរ្របកាƁសតាƁមេគហទំព័រ) បន‌្ទ ប់ពីសា庸្ថ នភាាព្រត�វបាានេសុើបអេង្កត និងប�្ជ ក់។ 
四、同意書之效力 
(一)當您簽署本同意書時，即表示您已閱讀、瞭解並同意本同意書之所有內容。 

 (二)本校保留隨時修改本同意書規範之權力，本校將於修改規範時，於本校網頁(站)公告修改之

事實，不另作個別通知。如果您不同意修改的內容，請依上述第一條第六款向本校主張停止蒐

集、處理及利用個人資料。否則將視為您已同意並接受本同意書該等增訂 或修改內容之拘束。 
4. Effectiveness of the Consent Form 
(1) By signing this consent form, you confirm that you have read, understood, and agreed to all the 
terms stated herein. 
(2) The University reserves the right to amend the provisions of this consent form at any time. Any such 
amendments will be announced on the University’s official website and will not be individually 
notified. If you do not agree with the revised content, you may exercise your right as stated in Article 1, 
Item 6, to request the cessation of collection, processing, and use of your personal data. Otherwise, it 
will be deemed that you have agreed to and accepted the amended terms of this consent form. 
៤. ្របសិទ្ធភាƁពៃនទ្រមង់ែបបបទយល់្រពម 
(១) េដ‌យការចុះហត្ថេលខាេលើទ្រមង់ែបបបទយល់្រពមេនះ អ្នកប�្ជ ក់ថ‌អ្នកបានឣ‍ន យល់ 
និងយល់្រពមតាƁមលក្ខខណ្ឌ ទាងំអស់ែដលមាានែចងេ�ទីេនះ។ 

(២) 
សាƁកលវ �ទ�ល័យរក�សិទ្ធិក� �ងកាᑺរែកែ្របបទប្ប�� ត្ត ិៃនទ្រមង់ែបបបទយល់្រពមេនះេ�េពលណ‌ក៏បាƁន។ 
កាƁរេធ្វ �វ �េសាƁធនកម្មណ‌មួយែបបេនះនឹង្រត�វបាƁន្របកាƁសេ�េលើេគហទំព័រផ� �វកាƁររបស់សាƁកលវ �ទ�ល័យ 
េហើយនឹងមិន្រត�វបាᶰនជូនដំណឹងជ‌លក្ខណៈបុគ្គលេទ។ 
្របសិនេបើអ្នកមិនយល់្រសបនឹងខ្ល ឹមសាƁរែដលបានែកែ្របេទ 
អ្នកឣ‍ចអនុវត្តសិទ្ធិរបស់អ្នកដូចែដលមានែចងក� �ងមា្រតា ១ ចំណុចទី ៦ 
េដើម្បីេស្ន ើសុំការប�្ឈប់កាƁរ្របមូល ដំេណើរកាᶰរ និងកាƁរេ្របើ្របាƁស់ទិន្នន័យផ‌្ទ ល់ខ� �នរបស់អ្នក។ 
េបើមិនដូេចាƁ្ន ះេទ វ‌នឹង្រត�វបានចាត់ទុកថ‌អ្នកបានយល់្រពម 
និងទទួលយកលក្ខខណ្ឌ ែដលបានេធ្វ �វ �េសា
ធនកម្មៃនទ្រមង់ែបបបទយល់្រពមេនះ។ 
 
五、準據法與管轄法院本同意書之解釋與適用，以及本同意書有關之爭議，均應依照中華民國

法律予以處理，並以臺灣屏東地方法院為第一審管轄法院。 
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5. Governing Law and Jurisdiction 
The interpretation, application, and any disputes related to this consent form shall be governed by the 
laws of the Republic of China (Taiwan). The Pingtung District Court in Taiwan shall be the court of 
first instance with jurisdiction. 
៥. ច�ប់្រគប់្រគង និងយុតាᶰ្ត ធិកាᶰរ 

កាƁរបក្រសាយ ការអនុវត្ត និងជេមា្ល ះណ‌មួយែដលទាក់ទងនឹងទ្រមង់យល់្រពមេនះ 
នឹង្រត�វ្រគប់្រគងេដ‌យច�ប់ៃនសារណរដ្ឋចិន (ៃតវ‌� ន់)។ តុលាƁកាƁរ្រស �កភីងទុងេ�ៃតវ‌� ន់ 
គឺជ‌តុលា俿កា俿រដំបូងែដលមា俿នយុតា俿្ត ធិកា俿រ។ 
個人資料保護法：https://goo.gl/iYnX2E 
According to the Personal Data Protection Act of Taiwan. For more details, please refer to: 
https://goo.gl/iYnX2E 
េយ‌ងតាᶰមច�ប់ការពារទិន្នន័យផ‌្ទ ល់ខ� �នរបស់ៃតវ‌� ន់។ ស្រមាƁប់ព័ត៌មាƁនលម្អ ិតបែន្ថម សូមេមើល៖ 
https://goo.gl/iYnX2E 

簽名 (中文名字及英文名字) 日期 Date កា᥆លបរ �េច្ឆទ 

Signature (Chinese Name and English 

Name) 
ហត្ថេលខា (េឈាᶰ្ម ះចិន និងេឈាƁ្ម ះអង់េគ្លស) 
  

https://goo.gl/iYnX2E
https://goo.gl/iYnX2E
https://goo.gl/iYnX2E


52 

 

大仁科技大學學生在台估計費用列表(附件四) 
Estimated Expenses for Students at Tajen University(Appendix 4)  

កាƁរចំណ‌យប៉ាន់សា្ម នស្រមាƁប់និស្ិសតេ�សាកលវ �ទ�ល័យ Tajen (ឧបសម្ពន័្ធទី 4) 

項目 Items / វត� � 費用/ Fee/ ៃថ្លេសវ‌ 備註/ Notes/ កំណត់ចំណ‌ ំ

學 雜 費 /Tuition 

Fees/ ៃថ្លសិក� 

第一學期免收/ Waived for the 1st 

semester/ 

េលើកែលងស្រមាប់ឆមាសទី 1 

NT$42,000(第二至八學期/2nd to 

8th semesters/42,000 ឆមា᥆សទី 2 

ដល់ទី 8 

NTD 42,000元學雜費(費用包含：學費新台幣 
30,000 元、雜費新台幣 10,366 元、電腦使用
費新台幣 600 元以及平安保險費新台幣 1,034 
元)。NTD 42,000 per semester. (The fees 
include: Tuition fee of NT$30,000, miscellaneous 
fees of NT$10,366, computer usage fee of 
NT$600, and student accident insurance fee of 
NT$1,034.) 
៤២,០០០ ៃតវ‌� ន់ ក� �ងមួយឆមាƁស។ 
(ៃថ្លសិក�រមួមាᥚន៖ ៃថ្លសិក� ៣០,០០០ 
ដុលាᶰ្ល រៃតវ‌� ន់ ៃថ្លេផ្សងៗ ១០,៣៦៦ ដុលាƁ្ល រៃតវ‌� ន់ 
ៃថ្លេ្របើ្របាស់កំុព្យ� ទ័រ ៦០០ ដុលាᶰ្ល រៃតវ‌� ន់ 
និងៃថ្លធាᶰន‌រ‌� ប់រងេ្រគាះថ‌្ន ក់សិស្ស ១០៣៤ 
ដុលា្ល រៃតវ‌� ន់។) 
每學期開學前自行繳納完成，逾期繳納者，將以
退學論。Students must complete the payment 
before the start of each semester. Failure to pay on 
time will result in automatic dismissal. 
សិស្ស្រត�វបង់លុយមុនេពលចាᶰប់េផ្តើមឆមាᶰសនីមួ
យៗ។ 
កាƁរមិនបង់លុយទាƁន់េពលេវលាᶰនឹងបណ‌្ត លឱ្យមា
នការបេណ្ត ញេចញេដ‌យស្វ �យ្របវត្ត ិ។ 

住宿費/ 

Accommodation 

Fees/ ៃថ្លសាƁ្ន ក់េ� 

第一學期免收/ Waived for the 1st 

semester/ 

េលើកែលងស្រមាƁប់ឆមាƁសទី 1 

NT$4,500(第二至八學期/2nd to 

8th semesters/4,500 ឆមា᥆សទី 2 

ដល់ទី 8 

證件照  2 吋*8 

張 

Passport-size 

Photo (2-inch x 8 

pieces) 

របូថតទំហំលិខិត

ឆ្លងែដន (ទំហ ំ 2 

អីុញ x 8 សន្ល ឹក) 

NT$500/ 1 次 

៥០០ ដុលា្ល រៃតវ‌� ន់/១ ដង 

視個人需求而定。 

Depends on individual needs. 

ឣ‍្រស័យេលើត្រម�វការបុគ្គល។ 

6 個月外國新生

醫療保險 (註) 

6-month Foreign 

Student Medical 

Insurance (Note) 

កាƁរធាន‌រ‌� ប់រង

សុខភា�ពស្រមាƁប់

និស្សិតបរេទសរ

NT$ 3,000/6 個月 

៣,០០០ ដុលា᥆្ល រៃតវ‌� ន់/៦ ែខ 

第一次抵台時自行繳納。 

Pay upon first arrival in Taiwan. 

បង់្របាƁក់េ�េពលមកដល់ៃតវ‌� ន់េលើកដំបូង។ 
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យៈេពល 6 ែខ 

(កំណត់ចំណ‌)ំ 

新生健康檢查費 

New Student 

Health Check-up 

Fee 

ៃថ្លពិនិត្យសុខភាᶰ

ពសិស្សថ្ម ី

NT$ 500 

៥០០ ដុលាᶰ្ល រៃតវ‌� ន់ 

全民健康保險 

National Health 

Insurance 

ធា᥆ន‌រ‌� ប់រងសុខ

ភាƁពជ‌តិ 

NT$ 4,956 /學期 

៤,៩៥៦ ដុលា᥆្ល រៃតវ‌� ន់/ឆមាᥚស 

於每學期或學年開學前自行繳納。 

Pay before the start of each semester or 

academic year. 

បង់្របា᥆ក់មុនេពលចា᥆ប់េផ្តើមឆមាᥚស 

ឬឆា᥆្ន ំសិក�នីមួយៗ។ 

外僑居留證 

Alien Residence 

Certificate 

 វ ��� បនប្រតសា᥆្ន

ក់េ�របស់ជនបរ

េទស 

NT$1,010 元(RESIDENT VISA)/ 

NT$1,010 (Resident Visa)/per year 

១,០១០ ដលុាƁ្ល រៃតវ‌� ន់ 

(ទិដ‌្ឋ ការសាƁ្ន ក់េ�)/ក� �ងមួយឆាޮ្ន ំ 

NT$3,200 元(VISITOR VISA)+

居留體檢 NT$2,500 元= 

NT$5,700 元/ NT$3,200 (Visitor 

Visa) + NT$2,500 for Residence 

Health Check = NT$5,700 / per 

year ៣,២០០ ដុលាƁ្ល រៃតវ‌� ន់ 

(ទិដ‌្ឋ ការេទសចរណ)៍ + ២,៥០០ 

ដុលាƁ្ល រៃតវ‌� ន់ 

ស្រមាƁប់ការពិនិត្យសុខភាᶰពសាƁ្ន ក់

េ� = ៥,៧០០ ដុលាᥚ្ល រៃតវ‌� ន់ / 

ក� �ងមួយឆាⰨ្ន ំ 

工 作 證 /Work 

Permit/ 

លិខិតអនុ�� ត

កាƁរង‌រ 

NT$ 100 / year 

១០០ ដុលាᥚ្ល រៃតវ‌� ន់ / ឆាƁ្ន  ំ

寢具/Bedding 

សមាƁ្ភ រៈស្រមាᶰប់
NT$1,500 元 ១៥០០ ដលុា⊰្ល រៃតវ‌� ន់ 

視個人需求而定。 

Depends on individual needs. 
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េគង ឣ‍្រស័យេលើត្រម�វកាᶰរបុគ្គល។ 

書費/Textbook 

Fees/ ៃថ្លសិក� 
NT$5,000 元 ៥,០០០ ដុលាͽ្ល រៃតវ‌� ន់ 

電話卡/Phone 

Card/ កាᥚតទូរស័ព្ទ 

NT$3,500 元/6 個月 

៣,៥០០ ដលុា᥆្ល រៃតវ‌� ន់ / ៦ ែខ 

銀行開戶 /Bank 

Account Setup 

កាƁរដំេឡើងគណនី

ធន‌គារ 

NT$1,000 元 ១០០០ ដុលា᥆្ល រៃតវ‌� ន់ 

生活費/Living 

Expenses 

កាƁរចំណ‌យេលើកាƁ

ររស់េ� 

NT$ 7,500 元～ 9,000 元 / per 

month 

៧,៥០០ ដុលាƁ្ល រៃតវ‌� ន់ េ� ៩,០០០ 

ដុលា្ល រៃតវ‌� ន់ ក� �ងមួយែខ 

註：外國新生需於居留滿六個月後始符合健保投保資格，但為保障學生安全，未能參加健保之前

六個月，須辦理外國新生醫療保險，學生需於註冊時自行負擔前六個月費用，共 3,000 元。 

Note: Foreign new students are eligible for health insurance coverage only after residing in Taiwan for six 

months. However, to ensure student safety, students must obtain foreign student health insurance for the 

first six months before they can join the National Health Insurance program. Students are required to bear 

the cost of the first six months, totaling 3,000 NTD, at the time of registration. 

ចំណ‌៖ំ និស្សិតថ្មីបរេទសមាᶰនសទិ្ធិទទួលបានការធាᶰន‌រ‌� ប់រងសុខភា᥆ព 

លុះ្រតាᶰែតរស់េ�ក� �ង្របេទសៃតវ‌� ន់រយៈេពល្របំាមួយែខ។ េទាះជ‌យ៉‌ងណ‌ក៏េដ‌យ 

េដើម្បីធា᥆ន‌សុវត្ថ ិភា᥆ពនិស្សិត 

និស្សិត្រត�វែតទទួលបា᥆នកាᥚរធា᥆ន‌រ‌� ប់រងសុខភា᥆ពនិស្សិតបរេទសស្រមា᥆ប់រយៈេពល្របំា᥆មួយែខដំបូង 

មុនេពលពួកេគឣ‍ចចូលរមួកម្ម វ �ធីធាƁន‌រ‌� ប់រងសុខភាƁពជ‌តិ។ 

និស្សិត្រត�វទទួលបន� �កចំណ‌យស្រមាាប់រយៈេពល្របំា᥆មួយែខដំបូង សរុបចំនួន 3,000 ៃតវ‌� ន់ 

េ�េពលចុះេឈា᥆្ម ះ។ 

此為 2026 之費用基準，每年費用皆可能有所調整與變動，此表僅供參考，特殊情況不在此限 。This 

is the cost standard for 2026. Fees may be adjusted and changed annually. This table is for reference only, 

and special circumstances are not included. 

េនះជ‌ស្ត ង់ដ‌រៃថ្លេដើមស្រមាប់ឆាƁ្ន ំ 2025។ ៃថ្លេសវ‌ឣ‍ច្រត�វបានែកត្រម�វ និងផ‌្ល ស់ប� �រជ‌េរៀងរ‌ល់ឆាា្ន ំ។ 

តា᥆រ‌ងេនះគឺស្រមា᥆ប់ជ‌ឯកសា᥆រេយ‌ងែតបុ៉េណ‌្ណ ះ េហើយកាលៈេទសៈពិេសសមិន្រត�វបាƁនរ‌ប់ប�� �លេទ។ 
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□是，我已清楚了解以上費用規定。/ បាᶰទ/ចាᥚស៎ 
ខ� � ំដឹងច�ស់អំពីបទប្ប�� ត្ត ិស្ត ីពីៃថ្លេសវ‌ខាងេលើ។ 

Yes, I have read and understood all the regulations above. 

簽名 (中文名字及英文名字) 日期 Date កា᥆លបរ �េច្ឆទ 

Signature (Chinese Name and English 

Name) 
ហត្ថេលខា (េឈា្ម ះចិន និងេឈា្ម ះអង់េគ្លស) 
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大仁科技大學國際學生產學合作專班學生重要權利義務通知書(附件五)  
International Industry-University Cooperative Program – Notice of Rights and 

Obligations(Appendix 5) 
កម្ម វ �ធីសហ្របតិបត្តកិា᥆រឧស�ហកម្ម-សា᥆កលវ �ទ�ល័យអន្តរជ‌តិ - 

េសចក្ត ីជូនដំណឹងអំពីសិទ្ធ ិ និងកា᥆តព្វកិច្ច (ឧបសម្ពន័្ធទី ៥) 
1.依教育部辦法規範申請來臺就讀，以一次為限。於完成申請就學學校學程後，除申請碩士班

以上學程，得逕依各校規定辦理外，如繼續在臺就學者，其入學方式應與我國內一般學生相

同。 

  Application for studying in Taiwan is based on terms and regulations from Ministry of Education, 

limited to one-time only. After submitting application (except for master degrees or above), please 

follow regulations from each school. Also admission process should be exactly the same as local 

Taiwanese students. 

កា᥆រដ‌ក់ពាក្យេស្ន ើសុំសិក�េ�ៃតវ‌� ន់គឺែផ្អកេលើលក្ខខណ្ឌ  និងបទប្ប�� ត្ត ិរបស់្រកសួងអប់រ� 

ែដលកំណត់្រតឹមម្តងបុ៉េណ‌្ណ ះ។ បន‌្ទ ប់ពីដ‌ក់ពាᶰក្យេស្ន ើសុំ (េលើកែលងែតស�� ប្រតអនុបណ្ឌ ិត 

ឬខ្ពស់ជ‌ងេនះ) សូមអនុវត្តតា មបទប្ប�� ត្ត ិរបស់សានីមួយៗ។ េលើសពីេនះ 

ដំេណើរកា᥆រចូលេរៀនគួរែតដូចគាᶰ្ន េបះបិទេ�នឹងនិស្សិតៃតវ‌� ន់ក� �ង្រស �ក។ 

2.學生成績分學業、操行兩種，以一百分為滿分、六十分為及格，成績不及格或不通過之科

目，不給予學分。  

Grades will be measured by academic and conduct, 100 as full score and 60 below as fail. Credits 

will not be given for subjects failed. 

និេទ្ទសនឹង្រត�វវ‌ស់ែវងតា᥆មរយៈកាʡរសិក� និងការ្រប្រពឹត្ត េដ‌យពិន� �េពញ ១០០ និងពិន� �េ្រកាƁម ៦០ 

ចា᥆ត់ទុកថ‌ធាᥚ្ល ក់។ េ្រកឌីតនឹងមិន្រត�វបាƁនផ្តល់ឲ្យស្រមាƁប់មុខវ �ជ‌្ជ ែដលធាƁ្ល ក់េន‌ះេទ។ 

3.大學部修業年限為 6 年，若未在修業年限內完成者，以退學論。 

  Maximum study period is 6 years for undergraduate. Students will be drop out if not able to complete 

the degree within 6 years. 

រយៈេពលសិក�អតិបរមាƁគឺ ៦ ឆា᥆្ន ំស្រមា᥆ប់ថ‌្ន ក់បរ ��� ប្រត។ និស្សិតនឹង្រត�វេបាះបង់ការសិក� 

្របសិនេបើមិនឣ‍ចប�្ច ប់កា᥆រសិក�ក� �ងរយៈេពល ៦ ឆា᥆្ន ំ។ 

4.學生需於學校規定時間內繳交學雜費與其他費用，若未依規定時間繳交者，將依逾期未註冊

理由，處以退學。 

  Tuition and other fees must be paid during the semester. Students will be drop out if not able to pay 

in time. 

ៃថ្លសិក� និងៃថ្លេសវ‌េផ្សងៗ្រត�វែតបង់ក� �ងអំឡ� ងេពលឆមា᥆ស។ 

សិស្សនឹង្រត�វេបា᥆ះបង់កាᶰរសិក�្របសិនេបើមិនឣ‍ចបង់ៃថ្លបា᥆នទាƁន់េពលេវលាᶰ។ 

5. 因學生使用學生簽證入學，若有休學、退學，必需於 10 天內離境。被退學之學生，將失去

申請台灣各大學學士以下級別之使用外國學生身分入學之資格。若休學後復學，需重新辦理
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居留簽證與換發居留證。 Students must leave Taiwan within 10 days after graduation drop-out of 

school or dismissal by oneself. For dismissal students who will not be able to apply for any 

undergraduate (or below) degree in Taiwan as an international student. For reinstatements after 

approval to leave, students must re-apply and renew their Alien Residence Certicate. 

និស្សិត្រត�វែតចាកេចញពីៃតវ‌� ន់ក� �ងរយៈេពល 10 ៃថ្ងបន‌្ទ ប់ពីប�្ច ប់កាᶰរសកិ� ឈប់េរៀន 

ឬបេណ្ត ញេចញេដ‌យខ� �នឯង។ ចំេពាះនិស្សិតែដល្រត�វបា᥆នបេណ្ត ញេចញ 

ែដលមិនឣ‍ចដ‌ក់ពាាក្យសុំស�� ប្រតបរ ��� ប្រត (ឬទាḔបជ‌ង) 

េ�ៃតវ‌� ន់ក� �ងន‌មជ‌និស្សិតអន្តរជ‌តិ។ 

ស្រមាḔប់កា᥆រសាᥚ្ត រេឡើងវ �ញបន‌្ទ ប់ពីកា᥆រអនុ�� តឱ្យចា᥆កេចញ និស្សិត្រត�វែតដ‌ក់ពាƁក្យសុំេឡើងវ �ញ 

និងបន្ត វ ��� បនប្រតសាḔ្ន ក់េ�បរេទសរបស់ពួកេគ។ 

6.校外實習課程依每系所的實際安排。 

  The internship courses are arranged according to the actual arrangement of each department 

វគ្គសិក�កម្មសិក�្រត�វបានេរៀបចំេឡើងតាᶰមកាᶰរេរៀបចំជ‌ក់ែស្ត ងរបស់ន‌យកដ‌្ឋ ននីមួយៗ។ 

7.請假：需提前完成學校(在校上課期間)或實習廠商(實習期間)之程序，如無特殊事由且未完成

者以曠課論。 Leaves: students must complete all study or internship courses in advance, otherwise 

will be considered as absence.  

កាḔរឈប់ស្រមា᥆ក៖ និស្សតិ្រត�វែតប�្ច ប់វគ្គសិក� ឬវគ្គសិក�កម្មសិក�ទាងំអស់ជ‌មុន 

េបើមិនដូេចាᶰ្ន ះេទនឹង្រត�វចាᶰត់ទុកថ‌អវត្តមាន។ 

8.學生於考試時如有作弊行為，一經查出，除該次成績以零分計算外，並視情節輕重分別予以

記過、勒令退學或開除學籍之處分。 

  If cheating is found during a test, the grade will be counted as 0. Also, students may get demerited or 

even drop out and expelled, depending on the situation. 

្របសិនេបើរកេឃើញកា᥆រលួចចម្លងក� �ងអំឡ� ងេពល្របឡង និេទ្ទសនឹង្រត�វរ‌ប់ជ‌ ០។ េលើសពេីនះ 

សិស្សឣ‍ចនឹង្រត�វបន‌្ទ បតៃម្ល ឬឈប់េរៀន និង្រត�វបា᥆នបេណ្ត ញេចញ ឣ‍្រស័យេលើសាា្ថ នភាព។ 
9.學生可向國際專修部申請校外工作證，無校外工作證或違反政府規定工讀時數(工讀時數依勞

動部相關勞動規定)經查學校或任何單位查獲者，將有罰款並有立即遣返回國之可能性。學生

若有工讀事宜發生，請主動聯繫告知系所與國際專修部，以利本校協助輔導與服務。 

Students may apply for an off-campus work permit through the International Special Program 

Office. Those who work without a valid permit or exceed the legally allowed working hours (as 

stipulated by the Ministry of Labor regulations) may be subject to fines and face immediate 

deportation if discovered by the school or any related authority. If students intend to take part-

time jobs, they must proactively inform their department and the International Special Program 

Office so that the university can provide appropriate guidance and support. 

និស្សិតឣ‍ចដ‌ក់ពាƁក្យសុលំិខិតអនុ�� តេធ្វ �កាᶰរេ្រ�បរ �េវណសាᶰលាតា᥆មរយៈកាᶰរ �យ‌ល័យកម្ម វ �ធីពិេស

សអន្តរជ‌តិ។ អ្នកែដលេធ្វ �កាᥚរេដ‌យគា្ម នលិខិតអនុ�� ត្រតឹម្រត�វ 
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ឬេធ្វ �កាƁរេលើសពីេម៉ាpងេធ្វ �កាƁរែដល្រត�វបាƁនអនុ�� តេដ‌យ្រសបច�ប់ 

(ដូចែដលបាᶰនកំណត់េដ‌យបទប្ប�� ត្ត ិរបស់្រកសួងកាᶰរង‌រ) ឣ‍ចនឹង្រត�វទទួលកា᥆រពិន័យ 

និង្របឈមមុខនឹងកា᥆រនិរេទសភា្ល មៗ ្របសិនេបើរកេឃើញេដ‌យសា ឬឣ‍ជ‌្ញ ធរពាាក់ព័ន្ធណ‌មួយ។ 

្របសនិេបើនិស្សិតមា᥆នបំណងចង់េធ្វ �ការង‌រេ្រ�េម៉ា᥆ង 

ពួកេគ្រត�វែតជូនដំណឹងជ‌មុនដល់ន‌យកដ‌្ឋ នរបស់ពួកេគ 

និងកាḔរ �យ‌ល័យកម្ម វ �ធីពិេសសអន្តរជ‌តិ េដើម្បីឱ្យសាᥚកលវ �ទ�ល័យឣ‍ចផ្តល់កាᶰរែណនំ‌ 

និងកា᥆រគំាƁ្រទសម្រសប។ 

10.轉系/轉校：專班學生不得任意轉換學校需符合政府與學校規範，轉系則依學校相關規定作

業。 

  Transfer to other department or other school: present Industry-University Cooperative Program 

students are not to do any changes for personal reasons. 

កាƁរេផ្ទរេ�ន‌យកដ‌្ឋ នេផ្សង ឬសា᥆លា᥆េផ្សង៖ 

និស្សិតែដលកំពុងសិក�ក� �ងកម្ម វ �ធីសហ្របតិបត្ត ិកាᶰរឧស�ហកម្ម-

សាកលវ �ទ�ល័យមិន្រត�វេធ្វ �កាᶰរផ‌្ល ស់ប� �រណ‌មួយស្រមាប់េហតុផលផ‌្ទ ល់ខ� �នេឡើយ។ 

11.欲轉換為至一般外國學生身分，將依以下說明辦理。學生：符合一般外國學生入學申請相關

規定，需回國自行重新辦理簽證，並於申請成功後之下個學期起轉換身分。學校：發給入學

或轉換身分通知書，並依規定重編年級與班級。 

  Transfer to general international student: Students must be qualified by Regulations of International 

Student Admission, and go back to one’s country of origin to re-apply VISA, then transfer to new 

role from next semester. The school will issue a new admission letter or role-transfer notice, also re-

arrange grade and class accordingly. 

កា᥆រេផ្ទរេ�សិស្សអន្តរជ‌តិទូេ�៖ 

សិស្ស្រត�វែតមា᥆នលក្ខណៈសម្បត្ត ិ្រគប់្រគា᥆ន់តាƁមបទប្ប�� ត្ត ិៃនកា᥆រចូលេរៀនរបស់សិស្សអន្តរជ‌តិ 

េហើយ្រត�វ្រតឡប់េ�្របេទសេដើមវ �ញេដើម្បដី‌ក់ពាᶰក្យសុំទិដ‌្ឋ ការេឡើងវ �ញ 

បន‌្ទ ប់មកេផ្ទរេ�តួន‌ទីថ្មីចាᶰប់ពីឆមាសេ្រកាᶰយ។ សា᥆លាᶰនឹងេចញលិខិតចូលេរៀនថ្មី 

ឬេសចក្ត ីជូនដំណឹងអំពកីាᶰរេផ្ទរតួន‌ទី ្រពមទាʡងំេរៀបចំថ‌្ន ក់ និងថ‌្ន ក់េឡើងវ �ញតាមេន‌ះ។ 

12.辦理復學。將依以下說明辦理：學生需於規定時間內向學校申請復學、自行重新辦理簽證。

學校依符合當學期開設所屬系所之產學專班缺額給予復學。 

  Handling of Reinstatement: students must submit application for reinstatement in time and re-apply 

VISA by oneself. Then school will arrange for reinstatement according to the vacancy from the 

Industry-University Collaborative Program in the department. 

កាƁរេដ‌ះ្រសា᥆យកាƁរទទួលសិស្សចូលវ �ញ៖ សសិ្ស្រត�វដ‌ក់ពាក្យសុំទទួលសសិ្សចូលវ �ញទាន់េពលេវលា 

និងដ‌ក់ពាក្យសុំទិដ‌្ឋ កាᶰរេឡើងវ �ញេដ‌យខ� �នឯង។ 

បន‌្ទ ប់មកសា᥆លាᶰនឹងេរៀបចំកាᶰរទទួលសិស្សចូលវ �ញតាᶰមមុខតំែណងទំេនរពីកម្ម វ �ធីសហកាᶰរឧស�ហក

ម្ម-សា᥆កលវ �ទ�ល័យេ�ក� �ងន‌យកដ‌្ឋ ន។ 
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13.依照教育部規定，自 112 學年度起新核定開設之學位專班，學生需具備華語文能力 A2

（含）級以上。未具備 A2（含）級以上之學生, 須於一年級第二學期結束前通過華語文能力 

A2（含）級以上測驗。如未能通過華語文能力 A2（含）級以上測驗者，則學校應逕予退

學。 

  According to the regulations of the Ministry of Education，starting from the 112th academic year 

(Fall semester,2023), students are required to have Chinese language proficiency of TOCFL A2 level 

or above. Students who do not have TOCFL A2 level or above have to pass the Chinese language 

proficiency test TOCFL A2 by the end of the second semester of the first year. Those who fail to pass 

the Chinese language proficiency test TOCFL A2 level or above will be expelled from the school. 

េយ‌ងតាƁមបទប្ប�� ត្ត ិរបស់្រកសួងអប់រ� ចាƁប់េផ្តើមពីឆាᶰ្ន ំសិក�ទី 112 (ឆមាƁសរដូវស្ល ឹកេឈើ្រជ �ះ ឆា្ន ំ 2023) 

សិស្ស្រត�វមានជំន‌ញភាᶰសាᶰចិនក្រមិត TOCFL A2 ឬខ្ពស់ជ‌ងេនះ។ សសិ្សែដលមិនមា᥆នក្រមិត 

TOCFL A2 ឬខ្ពស់ជ‌ងេនះ ្រត�វ្របឡងជ‌ប់េតស្ត ជំន‌ញភាᶰសាាចិន TOCFL A2 

េ�ចុងឆមា᥆សទីពីរៃនឆាᶰ្ន ំទីមួយ។ អ្នកែដលមិន្របឡងជ‌ប់េតស្ត ជំន‌ញភាᶰសាᶰចិនក្រមិត TOCFL A2 

ឬខ្ពស់ជ‌ងេនះ នឹង្រត�វបេណ្ត ញេចញពសីា។ 

14.部分實習課程為必修課程為畢業條件之一，進行該課程同時依然具本校學生身分，故須繳交

足額學雜費，學生不參加實習課程者，可轉換為替代方案，若成績不及格者，將不給予學

分；無特殊事由，學校必須協助學生完成該課程，並給予學分。 

  Some of the internship courses are compulsory for obtaining the graduation certificate. Tuition 

MUST BE PAID IN FULL AMOUNT and student SHALL MAINTAIN his/her student status during 

the time of hands-on practices. Credits WILL NOT BE GIVEN if students do not attend the course. 

In general, the school must support students to finish the course and give credits. 

វគ្គសិក�កម្មសិក�មួយចំនួនគឺជ‌កាᶰតព្វកិច្ចេដើម្បីទទួលបាᶰនវ ��� បនប្រតប�្ច ប់កាᶰរសិក�។ 

ៃថ្លសិក�្រត�វែតបង់េពញចំនួន 

េហើយសសិ្ស្រត�វរក�សាᶰ្ថ នភាᶰពសិស្សរបស់ខ� �នក� �ងអំឡ� ងេពលអនុវត្តជ‌ក់ែស្ត ង។ 

េ្រកឌីតនឹងមិន្រត�វបាᶰនផ្តល់ឱ្យេទ ្របសិនេបើសសិ្សមិនចូលេរៀនវគ្គសិក�។ ជ‌ទូេ� 

សាᶰលាƁ្រត�វែតគំាᥚ្រទសិស្សឱ្យប�្ច ប់វគ្គសិក� និងផ្តល់េ្រកឌីត។ 

15.實習課程將會由學生、學校與廠商訂定三方合約書，其中將明訂權利與義務。 

  A contract will be signed by student, school and employer for internship courses, all rights and 

obligations will be defined inside the contract. 

កិច្ចសន�មួយនឹង្រត�វបា᥆នចុះហត្ថេលខាេដ‌យសសិ្ស សាេរៀន 

និងនិេយ‌ជកស្រមាƁប់វគ្គសិក�កម្មសិក� េហើយសិទ្ធិ 

និងកាᥚតព្វកិច្ចទាងំអស់នឹង្រត�វបាᶰនកំណត់េ�ក� �ងកិច្ចសន�។ 

16.產學合作專班為三方（學生、學校、廠商）合作之專案，為達到課程學分要求，學生需配合

學校與廠商所安排的實習課程內容與時間規畫。 

  Industry-University Collaborative Program is designed for three parties (students, school and 
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employers). To meet the requirements to obtain full credit, students must comply with content of the 

internship courses and time management schedule promulgated by the University and the Employer. 

កម្ម វ �ធីសហកាḔររវ‌ងឧស�ហកម្ម និងសា᥆កលវ �ទ�ល័យ្រត�វបាƁនរចន‌េឡើងស្រមាᶰប់ភាᶰគីបី (និស្សិត 

សាƁលាេរៀន និងនិេយ‌ជក)។ េដើម្បីបំេពញតា᥆មត្រម�វការេដើម្បីទទួលបានេ្រកឌីតេពញេលញ 

និស្សិត្រត�វែតេគា᥆រពតា᥆មខ្ល ឹមសាᶰរៃនវគ្គសិក�កម្មសិក� 

និងកាᥚលវ �ភាᥚគ្រគប់្រគងេពលេវលា᥆ែដល្របកាᥚសេដ‌យសាកលវ �ទ�ល័យ និងនិេយ‌ជក។ 

17. 學校校區內一律禁菸禁酒。違規者並依學校規定辦理。(依政府禁菸防治法規定違規者得罰

鍰新台幣 2,000 元-10,000 元) 

  Smoking and any alcoholic practices are strictly prohibited inside the campus. Anyone who violates 

the rules intentionally will be fined between NTD$2,000 and NTD$10,000. 

កា᥆រជក់បា᥆រ � 

និងការេ្របើ្របាស់េ្រគ�ង្រសវ �ង្រគប់្របេភទ្រត�វបានហា푺មឃាƁត់យ៉‌ងតឹងរ��ងេ�ក� �ងបរ �េវណសាាលាᶰ។ 

អ្នកណ‌ែដលបំពានច�ប់េដ‌យេចតន‌នឹង្រត�វពិន័យជ‌្របាᶰក់ចេន‌្ល ះពី ២,០០០ ដលុា្ល រៃតវ‌� ន់ ដល ់

១០,០០០ ដុលាƁ្ល រៃតវ‌� ន់។ 

18.宿舍禁止吸煙、飲酒、炊食、持有刀械、卡式瓦斯爐、高耗電電器用品、喧嘩、夜不歸宿…

等事宜。門禁時間為晚上 24 時到隔天清晨 6 時，並於晚上 22-23 時由管理員點名，以維

護學生安全。違反者將按照學校的規定處罰。 

  Smoking, drinking, cooking, keeping weapons, having gas stoves, using high electricity consumption 

electrical devices, making noise, staying outside overnight, etc. are prohibited in the dormitory. For 

security reasons, 23:00 has been set as a curfew every night, in which one will not be allowed to 

leave the dormitory from 23:00 to 6:00. The dorm supervisor will take a roll call at 23:00 every night. 

Punishment will be acted upon if anyone violates this regulation. 

កាƁរជក់បា᥆រ � កាᥚរផឹក្រសា᥆ កា᥆រចម្អ ិនឣ‍ហាᶰរ ការរក�ទុកឣ‍វុធ កាƁរមាᶰនច្រង‌្ក នហា᥆្គ ស 

កា᥆រេ្របើ្របាƁស់ឧបករណ៍អគ្គ ិសនីែដលេ្របើ្របាƁស់អគ្គសិនីេ្រចើន កា᥆របេង្ក ើតសំេឡងរ�ខាន 

កា᥆រសា᥆្ន ក់េ�ខាងេ្រ�មួយយប់ ជ‌េដើម ្រត�វបា᥆នហាមឃា᥆ត់េ�ក� �ងបន្ទប់សាᶰ្ន ក់េ�។ 

េដ‌យសាារេហតុផលសន្តសិុខ េម៉ាង 23:00 ្រត�វបា᥆នកំណត់ជ‌េម៉ា᥆ងហាមឃាត់ជ‌េរៀងរ‌ល់យប់ 

ែដលក� �ងេន‌ះនឹងមិន្រត�វបា᥆នអនុ�� តឱ្យចាᶰកេចញពីបន្ទប់សាƁ្ន ក់េ�ចាƁប់ពីេម៉ាង 23:00 ដល់េម៉ា᥆ង 

6:00 េឡើយ។ អ្នក្រត�តពិនិត្យបន្ទប់សាᥚ្ន ក់េ�នឹងទទួលប�្ជ ីេឈាᥚ្ម ះេ�េម៉ា᥆ង 23:00 ជ‌េរៀងរ‌ល់យប់។ 

កា᥆រដ‌ក់ទណ្ឌ កម្មនឹង្រត�វអនុវត� ្របសិនេបើអ្នកណ‌មាᶰ្ន ក់បំពាᶰនេលើបទប្ប�� ត្ត ិេនះ។ 

19. 居留證每年需延長一次費用為 1,010 元，有效期限需自行注意，國際專修部將協辦新辦或

延期。ARC needs to be extended once a year with a fee of NTD 1,010. Students must keep track of 

expiration date, and the Office of International Foundation Program will assist with the renewal 

process. 

សុពលភាƁព ARC ្រត�វបន្តមួយឆា្ន ំម្តង េដ‌យមានៃថ្លេសវ‌ចំនួន 1,010 ដុលាƁ្ល រៃតវ‌� ន់។ 

សិស�នុសិស្ស្រត�វែតតាមដ‌នកាƁលបរ �េច្ឆទផុតកំណត់ 
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េហើយកាƁរ �យ‌ល័យកម្ម វ �ធីមូលនិធិអន្តរជ‌តិនឹងជួយក� �ងដំេណើរកាƁរបន្ត។ 

20.有任何的申訴、問題或需要協助，可透過校內業管負責單位協助或國際專修部(08-  

7624002#1860、1833、1855)轉介。或透過教育部境外學生諮詢平台 (www.nisa.moe.gov.tw, 

0800-789-007) 反應。 

    Any claims, inquires or need further assistance, please contact Office of International Foundation 

Program at 08-7624002#1860、1833、1855 via each administrative unit, or viewing the website of 

Ministry of Education (www.nisa.moe.gov.tw, 0800-789-007) 

ចំេពា᥆ះការទាមទារ សំណួរ ឬ្រត�វកាᶰរជំនួយបែន្ថម 

សូមទាក់ទងកា᥆រ �យ‌ល័យកម្ម វ �ធីមូលនិធិអន្តរជ‌តិតាƁមរយៈេលខ 08-7624002#1860、1833、1855 

តា᥆មរយៈអង្គភាᶰពរដ្ឋបាលនីមួយៗ ឬចូលេមើលេគហទំព័ររបស់្រកសួងអប់រ� (www.nisa.moe.gov.tw, 

0800-789-007)។ 

21.國際專修部不定期會舉辦旅遊或活動，各項最新相關資訊會在外國學生 Facebook 社團中公

告。 

    Office of International Foundation Program will host travels or activities from time to time. All the 

latest information will be posted on Facebook or chat group. 

កា᥆រ �យ‌ល័យកម្ម វ �ធីមូលនិធិអន្តរជ‌តិនឹងេរៀបចំដំេណើរកម�ន្ត  ឬសកម្មភាᥚពេផ្សងៗជ‌្របចំា។ 

ព័ត៌មាᶰនថ្មីៗទាƁងំអស់នឹង្រត�វបានបេង‌្ហ ះេ�េលើេហ្វ សបុ៊ក ឬ្រក �មជែជក។ 

22. 其他未盡事宜，請依大仁科技大學學則相關規定辦理。 

   For any other matters not covered herein, please refer to the relevant regulations in the Tajen 

University Academic Regulations. 

ចំេពាƁះប�្ហ េផ្សងេទៀតែដលមិនមា᥆នែចងក� �ងេនះ 

សូមេមើលបទប្ប�� ត្ត ិពាក់ព័ន្ធ េ�ក� �ងបទប្ប�� ត្ត ិសិក�របស់សា᥆កលវ �ទ�ល័យ Tajen។ 

以上為重點式條列，若有遺漏，將依相關法規之權利義務辦理。另若翻譯有所不同，將以中文

版為主。 All aforementioned regulations are simplified versions. If anything is not mentioned, please 

refer to relevant law ofrights and obligations. Additionally, in case if the English translation is different, 

the Chinese version shall serve asthe basis. 

បទប្ប�� ត្ត ិទាងំអស់ែដលបាƁនេរៀបរ‌ប់ខាងេលើគឺជ‌កំែណសាម�� ។ 

្របសិនេបើមាᶰនអ្វ �មួយមិន្រត�វបា᥆នេលើកេឡើងេទ សូមេមើលច�ប់ពាƁក់ព័ន្ធៃនសិទ្ធិ និងកាḔតព្វកិច្ច។ 

េលើសពីេនះ ក� �ងករណីែដលកាᶰរបកែ្របជ‌ភា᥆សាḔអង់េគ្លសខុសគាᶰ្ន  កំែណភា᥆សាចិននឹងបេ្រមើជ‌មូលដ‌្ឋ ន។ 

 

□是，我已清楚了解以上規定 Yes, I have read and understood all the regulations above. 

បា᥆ទ/ចាស៎ ខ� � ំបានឣ‍ន និងយល់អំពីបទប្ប�� ត្តទិាᥚងំអស់ខាងេលើ។ 

簽名 (中文名字及英文名字) 日期 Date កាƁលបរ �េច្ឆទ 

Signature (Chinese Name and English 
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Name) 
ហត្ថេលខា (េឈា្ម ះចិន និងេឈាƁ្ម ះអង់េគ្លស) 
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大仁科技大學國際學生緊急醫療授權書(附件六) 
Authorization for International Students Emergency Medical Treatment of 

University of Science and Technology(Appendix 6) 
កាƁរអនុ�� តស្រមាបន់សិ្ិសតអន្តរជ‌តិ 

កាᥚរព�បាᶰលបន‌្ទ ន់ែផ្នកេវជ្ជសាƁ�ស្ត ៃនសាƁកលវ �ទ�ល័យវ �ទ�សាƁ�ស្ត  នងិបេច្ចកវ �ទ� 
(ឧបសម្ព័ន្ធទី 6) 

 
本人(學生之父母、監護人或法定代理人) ，已瞭解如本人之子女(被監護

人或被代理人，以下簡稱子女) 遭遇緊急危險時，大仁科技大學將會試圖緊急通知本

人或本人於本授權書中所指定下列緊急聯絡人。 
I (the parent, guardian, or legal representative of the student) have 
understood that if my offspring (person under guardianship, or the surrogated, hereinafter 
referred to as the “Offspring”) encounters immediate dangers, Tajen University will try to notify 
me or the following emergency contacts prescribed by me in the Authorization immediately. 
ខ� � ំ (ឪពុកមាƁ្ត យ ឣ‍ណ‌ព�បាល ឬតំណ‌ង្រសបច�ប់របស់សិស្ស)
 បាƁន
យល់ថ‌ ្របសិនេបើកូនេ�របស់ខ� � ំ (បុគ្គលែដលស្ថ ិតេ�េ្រកាƁមឣ‍ណ‌ព�បាƁល 
ឬអ្នកតំណ‌ង ែដលតេ�េនះេ�ថ‌ "កូនេ�") ជួប្របទះនឹងេ្រគាƁះថ‌្ន ក់ភា្ល មៗ 
សាកលវ �ទ�ល័យ Tajen នឹងព�យ‌មជូនដំណឹងដល់ខ� �  ំ
ឬទំន‌ក់ទំនងសេ្រង‌្គ ះបន‌្ទ ន់ដូចខាងេ្រកាƁមែដលខ� � ំបានកំណត់េ�ក� �ងកាƁរអនុ�� តជ‌ប
ន‌្ទ ន់។ 
本人子女如需接受緊急醫療，基於任何原因致使本人或本人所指定之緊急聯絡人無法

接獲通知時，本人謹在此全權授予大仁科技大學及其受雇人，代表本人及本人子女為

下列行為： 
If my Offspring requires emergency medical treatment and if the emergency contact designated 
by me or I are unable to receive the notice due to any causes, I hereby fully authorize Tajen 
University andits employee to carry out the following acts on behalf of my Offspring and I: 
្របសិនេបើកូនៗរបស់ខ� � ំ្រត�វកាᶰរកាᶰរព�បាƁលបន‌្ទ ន់ 
េហើយ្របសិនេបើទំន‌ក់ទំនងបន‌្ទ ន់ែដលខ� �  ំ
ឬខ� � ំែដលបាƁនកំណត់មិនឣ‍ចទទួលបាƁនកាƁរជូនដំណឹងេដ‌យសារមូលេហតុណ‌មួយ 
ខ� � ំសូមអនុ�� តយ៉‌ងេពញេលញដល់សាƁកលវ �ទ�ល័យ Tajen 
និងបុគ្គលិករបស់ខ� �នឱ្យអនុវត្តសកម្មភាƁពដូចខាងេ្រកាƁមក� �ងន‌មខ� � ំ និងកូនៗរបស់ខ� � ំ៖ 
1. 提供第一時間之救助。 

To provide first-aid. 
េដើម្បីផ្តល់ជំនួយសេ្រង‌្គ ះបឋម។ 

2. 授權醫生對本人子女進行檢查及醫療行為。 
To authorize doctors to conduct inspections and medical treatment on my Offspring. 
េដើម្បីអនុ�� តឱ្យេវជ្ជបណ្ឌ ិតេធ្វ �កាᶰរ្រត�តពិនិត្យ និងព�បាƁលេលើកូនេ�របស់ខ� � ំ។ 

3. 安排本人子女之運送(不論利用救護車或其他交通工具)前往適宜施行緊急醫療之場

所，包括醫院之急診室、醫生之診療室或診所，但不以上述場所為限。 

學生姓名 
Student Name 

េឈា᥆្ម ះសិស្ស 
 

生日 
Date of Birth 

ៃថ្ងែខឆាƁ្ន ំកំេណើត 
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To arrange the transport (whether using ambulance or other vehicles) for my Offspring to 
appropriate venue for emergency medical treatment, including the emergency clinic of 
hospitals, consulting room or clinic of doctors, not limited to the abovementioned venue. 
េដើម្បីេរៀបចំកាᶰរដឹកជ�� �ន (មិនថ‌េ្របើ្របាᶰស់រថយន្តសេ្រង‌្គ ះបន‌្ទ ន់ ឬយ‌នយន្តេផ្សងេទៀត) 
ស្រមាƁប់កូនេ�របស់ខ� � ំេ�កាន់ទីកែន្លងសម្រសបស្រមាƁប់ការព�បាលបន‌្ទ ន់ 
រមួទាងំគ្ល ីនិកសេ្រង‌្គ ះបន‌្ទ ន់របស់មន្ទ ីរេពទ្យ បន្ទប់ពិេ្រគាះ ឬគ្ល ីនិករបស់េវជ្ជបណ្ឌ ិត 
ែដលមិនកំណត់ចំេពាᶰះទីកែន្លងែដលបាᶰនេរៀបរ‌ប់ខាងេលើ។ 

4. 於醫療機構中為獲得相關醫療或手術，得簽署任何經醫療機關判斷後，所要求出

具之相關文件。 Regarding the relevant medical treatment or surgeries received in 
the medical institutions, to sign the related documents required after being determined 
by any medical institutions. 
ទាƁក់ទងនឹងកាᥚរព�បា᥆ល ឬការវះកាត់ែដលពាƁក់ពន័្ធ ែដលទទួលបាƁនេ�ក� �ងសាᶰ្ថ ប័នេវជ្ជសាᶰ�ស្ត  

្រត�វចុះហត្ថេលខាេលើឯកសាᶰរពាᶰក់ព័ន្ធែដល្រត�វកាᶰរបន‌្ទ ប់ពី្រត�វបាᶰនកំណត់េដ‌យសាᶰ្ថ ប័នេវជ្ជសាᶰ�ស្ត
ណ‌មួយ។ 
5. 本人在此同意負擔所有因治療意外或傷病所生之相關費用。本人亦同意於尋求或

提供上述醫療行為之過程中，不論大仁科技大學或其受雇人皆無須負擔任何不逆

料之事故，所可能引起之事實或法律上之責任。 
I hereby agree to be borne all expenses related to treating accidents and injuries. I also agree that, in 
the course of seeking or providing the above medical conducts, Tajen University nor its 
employeesshall be responsible for potential factual or legal responsibilities arising from unexpected 
accidents. 

ខ� � ំយល់្រពមទទួលបន� �កចំណ‌យទាƁងំអស់ែដលទាƁក់ទងនឹងកាᶰរព�បាᥤលេ្រគាᶰះថ‌្ន ក់ និងរបួស។ 
ខ� � ំក៏យល់្រពមផងែដរថ‌ ក� �ងកាƁរែស្វ ងរក ឬផ្តលក់ាƁរព�បាលខាងេលើ សាកលវ �ទ�ល័យ Tajen 
និងបុគ្គលិករបស់ខ� �ន នឹងមិនទទួលខុស្រត�វចំេពាƁះកាƁរទទួលខុស្រត�វែផ្នកជ‌ក់ែស្ត ង 
ឬែផ្នកច�ប់ែដលឣ‍ចេកើតេឡើងពីេ្រគាᶰះថ‌្ន ក់ែដលមិនបាᶰនរ�ពឹងទុក។ 
如無法連絡本人時，本人所指定本人子女之緊急連絡人如下： 
Where I am out of contact, the emergency contacts designated by me are as follow: 
ក� �ងករណីែដលខ� � ំមិនឣ‍ចទាាក់ទងបាន 
ទំន‌ក់ទំនងសេ្រង‌្គ ះបន‌្ទ ន់ែដលខ� � ំបាƁនកំណត់មាƁនដូចខាងេ្រកាƁម៖ 
序號 
No. 

េលខ
េស៊រ � 

姓名 
Name 
េឈាƁ្ម ះ 

關係 
Relationship 
ទំន‌ក់ទំន

ង 

行動電話 
Mobile Phone 
ទូរស័ព្ទចល័ត 

宅(公)電話 
Home (Office) No. 

េលខផ្ទះ 
(កាｐរ �យ‌ល័យ) 

1.     

2.     

另為確保本人子女在外就學期間之任何醫療行為安全，提供以下資訊： 
Furthermore, the following information is provided to ensure the security of any medical 
conducts for my Offspring during the studying period abroad： 
េលើសពីេនះ 
ព័ត៌មា᥆នដូចខាងេ្រកា᥆ម្រត�វបា᥆នផ្តល់ជូនេដើម្បីធា᥆ន‌សុវត្ថ ិភាពៃនកា᥆រអនុវត្តែផ្នកេវជ្ជសា�ស្ត
ណ‌មួយស្រមាƁប់កូនេ�របស់ខ� � ំក� �ងអំឡ� ងេពលសកិ�េ�បរេទស៖ 

提問內容 
Quesiton 
សំណួរ s 

是否有此問題Do you have 
this problem (Y/N) 

េតើអ្នកមាƁនប�្ហ េនះេទ 
(បាƁទ/ចាƁស) 

有(請詳述問題)Details 
(សូមពិពណ៌ន‌អំពីប�្ហ ឱ្យ

បានលម្អ ិត) 
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本人子女有無長期疾病 
Whether my Offspring has long-term disease 
ថ‌េតើកូនរបស់ខ� �មំាᶰនជំងឺរ‌� ៃំរ�ឬអត់ 

□ 有(Yes, it is / មាន) 
□ 無(No / គាƁ្ម ន) 

 

有無固定使用之藥物 
Whether my Offspring has a stationary used drug 
ថ‌េតើកូនរបស់ខ� �មំាានថ‌្ន េំញ�នែដលេ្របើរចួឬអត់ 

□ 有(Yes, it is / មាႣន) 
□ 無(No / គាƁ្ម ន) 

 

有無過敏之藥物 
Whether my Offspring has medicine that he/she is 
allergic to 
ថ‌េតើកូនរបស់ខ� �មំានថ‌្ន ែំដលគាត់/ន‌ងមាƁនឣ‍ែឡសីុ
ែដរឬេទ 

 

□ 有(Yes, it is / មាƁន) 
□ 無(No / គា្ម ន) 

 

自述 
Self-description 
កាƁរពិពណ៌ន‌អំពីខ� �នឯង 

 

 
立書人姓名(請以正楷簽名) 
Name of the Party toe the Contract(Please sign in block letters) 
េឈាƁ្ម ះភាƁគីេ�ក� �ងកិច្ចសន� (សូមចុះហត្ថេលខាជ‌អក្សរធំ) 

 

與學生之關係(稱謂) 
Relationship with the Student (Title) 
ទំន‌ក់ទំនងជ‌មួយសិស្ស (ឋាƁនៈ) 

 
國籍 
Nationality 
ស�្ជ តិ 

 

居住國之國民(居民)身分證字號 
National (Residential) ID at the Residing Country 
អត្តស�� ណប័ណ្ណ ជ‌តិ (លំេ�ដ‌្ឋ ន) េ�្របេទសែដលរស់េ� 

 
指 紋 畫 押 
Fingerprint 
សាƁ្ន ម្រមាƁមៃដ 

 

聯絡資料 Contact Info 
ព័ត៌មាᶰនទំន‌ក់ទំនង 

行動電話 
Mobile Phone 
ទូរស័ព្ទចល័ត 

 

住宅電話 
Home No. 
េលខផ្ទះ 

 

居住處地址 
Address of the Residence 
ឣ‍សយដ‌្ឋ នៃនលំេ�ដ‌្ឋ ន 

 

電子郵件信箱 
E-mail 
អីុែមល 

 

 本資訊將由大仁科技大學持有並加以保密，然必要時得提供於相關醫療機構使用。The information will be 
held and kept secret by the Tajen University, and will beprovided to relevant medical institution for usage when 
necessary. 
ព័ត៌មានេនះនឹង្រត�វរក�ទុកជ‌សមា្ង ត់េដ‌យសាកលវ �ទ�ល័យ Tajen 
េហើយនឹង្រត�វផ្តល់ជូនសាƁ្ថ ប័នេវជ្ជសាƁ�ស្ត ពាᶰក់ព័ន្ធស្រមាƁប់េ្របើ្របាាស់េ�េពលចាបំាាច់។ 

 本表尊重個人自由意志填寫，並屬實填寫。 
The form is filled according to one’s free will on the basis of truth. 
សំណំុែបបបទេនះ្រត�វបានបំេពញតាᶰមឆន្ទៈេសរ �របស់មនុស្សមាᶰ្ន ក់េដ‌យែផ្អកេលើការពិត។ 

 請於填妥後親簽，送交國際專修部業務承辦人收存。 
Please sign after completing the form and deliver to the organizing officer at Office of International Foundation 
Program. 
សូមចុះហត្ថេលខាបន‌្ទ ប់ពីបំេពញទ្រមង់ែបបបទរចួ 
េហើយ្របគល់ជូនម�ន្ត ីេរៀបចំេ�ការ �យ‌ល័យកម្ម វ �ធីមូលនិធិអន្ត រជ‌តិ។ 
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以上內容若有翻譯上不符合，皆以中文版為準，中文為本國通用語言，故本校僅接受中文版為正式
緊急醫療同意書，其他國家語言版本僅供參考之用。 

Shall there be any discrepancy between the Chinese version and translated versions, the Chinese version 
shall prevail. Chinese is the common language of Taiwan; therefore, the University only accepts the 
Chinese version of the Authorization as the official Authorization for Emergency Medical Treatment, 
Authorizations in other languages are for reference only. 

្របសិនេបើមាƁនភាƁពខុសគាᶰ្ន រវ‌ងកំែណភាƁសាចិន និងកំែណបកែ្រប 

កំែណភាសាᥚចិននឹង្រត�វយកជ‌ឣ‍ទិភាព។ ភាᥚសាᥚចិនគឺជ‌ភាᥚសាᥚទូេ�របស់ៃតវ‌� ន់។ ដូេច្នះ 

សាᥚកលវ �ទ�ល័យទទួលយកែតកំែណភាសាᥚចិនៃនកាᶰរអនុ�� តជ‌កាᶰរអនុ�� តជ‌ផ� �វកាᶰរស្រមាប់កាᶰ

រព�បាលេវជ្ជសា�ស្ត បន‌្ទ ន់ 

េហើយកាƁរអនុ�� តជ‌ភាᶰសាᶰេផ្សងេទៀតគឺស្រមាḔប់ជ‌ឯកសាᶰរេយ‌ងែតបុ៉េណ‌្ណ ះ។ 
 
大仁科技大學 
Tajen University 
សាᥚកលវ �ទ�ល័យតាេជន 
地址：907101  屏東縣鹽埔鄉維新路20號 
Address: No.20, Weixin Rd., Yanpu Township, Pingtung County 90741, Taiwan, R.O.C. 
ឣ‍សយដ‌្ឋ ន៖ េលខ 20, ផ� �វ Weixin, ឃុំ Y'anpu, ្រស �ក Ping Tung 90741, ៃតវ‌� ន់, សាƁធាƁរណរដ្ឋកូេរ� 
TEL：+886-8-762-4002 #1856 

立 書 日 
(Date of Signing/ កាលបរ �េច្ឆទចុះហត្ថេលខា)：＿＿＿＿年(Year/ ឆាƁ្ន )ំ  ＿＿月(Month/ ែខ) ＿＿日(Day/ ៃថ្ង) 
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通知書(附件七) 
Notification (Appendix 7) 

កាᶰរជូនដំណឹង (ឧបសម្ព ័ន្ធ ទី ៧) 
學生姓名: 
Name: 
េឈាƁ្ម ះ៖ 

性別: 
Gender: 
េភទ៖ 

出生年月日: 
Date of Birth: 
ៃថ្ងែខឆាƁ្ន ំកំេណើត៖ 

護照號碼: 
Passport No: 
េលខលិខិតឆ្លងែដន៖ 

本人了解進入國際學生產學合作專班課程，須於一年級第二學期結束前通過華語文能力(TOCFL) 
A2（含）級以上測驗。如未能通過華語文能力 A2（含）級以上測驗，則學校應逕予退學。本人

明白未能通過華語文能力 A2（含）級以上測驗將受退學處分。 
 
I agree to enter the International Programs of Industry-Academia Collaboration course, and must pass 
the Test of Chinese as a Foreign Language (TOCFL) A2 (including) level or above by the end of the 
second semester of the first grade. If I fail to pass TOCFL A2 (included) or above, I will be expelled 
from the school. I understand the regulation and I hereby sign this declaration. 
 
ខ� � ំយល់្រពមចូលេរៀនវគ្គសិក�អន្តរជ‌តិស្ត ីពីកិច្ចសហ្របតិបត្ត ិកាƁរឧស�ហកម្ម-សិក� 
េហើយ្រត�វែត្របឡងជ‌ប់េតស្ត ភាᶰសាᶰចិនជ‌ភាᶰសាᶰបរេទស (TOCFL) ក្រមិត A2 (រមួទាងំ) ឬខ្ពស់ជ‌ងេនះ 
េ�ចុងឆមា󔮟󔮟󔮟󔮟󔮟󔮟󔮟󔮟󔮟󔮟󔮟󔮟󔮟󔮟󔮟󔮟󔮟󔮟󔮟󔮟󔮟  ្របសិនេបើខ� �មិំន្របឡងជ‌ប់ TOCFL A2 (រមួទាƁងំ) 
ឬខ្ពស់ជ‌ងេនះេទ ខ� � ំនឹង្រត�វបេណ្ត ញេចញពីសាᶰលាᶰ។ ខ� � ំយល់ពីបទប្ប�� ត្ត ិ 
េហើយខ� � ំចុះហត្ថេលខាេលើេសចក្ត ី្របកាសេនះ។ 

 
年 月 日 

Year/ ឆា្ន ំ Month/ ែខ Day/ ៃថ្ង 
切結人 Pledge to sign/សន�ចុះហត្ថេលខា 
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115學年度第 1 學期大仁科技大學 國際產學專班學生入學管道(附件八) 
Year 2026 Semester I International Industry-University Cooperative Program applicants(Appendix 8) 

េបក្ខជនកម្ម វ �ធីសហ្របតិបត្ត ិកាᶰរឧស�ហកម្ម-សាƁកលវ �ទ�ល័យអន្តរជ‌តិឆាƁ្ន  ំ២០២៦ (ឧបសម្ព ័ន្ធ ទី ៨) 

學生姓名 Name/ េឈា្ម ះសិស្ស： 

中文 េឈា`្ម ះចិន＿＿＿＿＿＿＿＿＿ 

英文 េឈា䠰្ម ះជ‌ភាƁសាʢអង់េគ្លស＿＿＿＿＿＿＿＿ 

入學管道  ផ� �វចូលេរៀន： 

□ 自行申請(大仁)/□ កាƁរដ‌ក់ពាក្យេដ‌យខ� �នឯង (ដ‌ 
េរ�ន)) 

□ 代辦/ភា񅿒񅿒񅿒񅿒񅿒񅿒񅿒񅿒 ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿ 

□ 學校/សាƁលាេរៀន＿＿＿＿＿＿＿＿＿ 

□ 政府/រដ‌្ឋ ភិបាល＿＿＿＿＿＿＿ 

華語課程培訓時刻表： 
កាលវ �ភាƁគបណ� � ះបណ‌្ត លវគ្គសិក�ភាƁសាចិន៖ 

培訓期間/： ក� �ងអំឡ� ងេពលបណ� � ះបណ‌្ត ល 

＿＿/＿＿/＿＿＿至/＿＿/＿＿/＿＿＿ 

培訓總時數： េម៉ាងបណ� � ះបណ‌្ត លសរុប 
每週/ ្របចំាᶰសបាƁ្ត ហ៍＿＿＿＿＿＿＿天/ េមឃ 

每天/ រ‌ល់ៃថ្ង＿＿＿＿＿＿＿小時/ េម៉ាƁង 

總時數/ េម៉ាងសរុប＿＿＿＿＿＿＿小時/ េម៉ាƁង 

辦理項目： េសវ‌កម្មែដលផ្តលជូ់ន៖ 

此項目總額不得超出 1500 美金 
ចំនួនទឹក្របាក់សរុបៃនគេ្រមាƁងេនះមិន្រត�វេលើសពី 1,500 
ដុលាƁ្ល រឣ‍េមរ �កេឡើយ។ 
□ 翻譯文件/កាƁរបកែ្របឯកសារ 
□ 體檢表/ទ្រមង់ែបបបទពិនិត្យសុខភាព 
□ 財力證明/ភស� �តាƁងៃនធនធាᶰនហិរ�� វត� � 
□ 手續費/ៃថ្លេសវ‌េដ‌ះ្រសាយ 
□ 機票費/តៃម្លសំបុ្រតយន្តេហាᶰះ 
□ 簽證費/ៃថ្លេសវ‌ទិដ‌្ឋ ការ 
＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿(USD/＿＿＿) 
此項目總額不得超出 500 美金 
ចំនួនទឹក្របាƁក់សរុបៃនគេ្រមាᶰងេនះមិន្រត�វេលើសពី ៥០០ 
ដុលាͽ្ល រឣ‍េមរ �កេទ។ 
□ 華語課程/វគ្គសិក�ភាƁសាƁចិន 
□ 住宿費/ៃថ្លសាƁ្ន ក់េ� 
＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿(USD/＿＿＿) 
上述項目以外之費用 
កា
រចំណ‌យេ្រ�ពីអ្វ �ែដលបាᶰនេរៀបរ‌ប់ខាងេលើ 
□ 其他費用/កាƁរចំណ‌យេផ្សងេទៀត 
＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿(USD/＿＿＿) 
入學前收取總費用/ 
ៃថ្លេសវ‌សរុបែដល្រត�វ្របមូលមុនេពលចុះេឈាᶰ្ម ះ：＿＿＿＿

＿＿＿＿(USD/＿＿＿) 

貸款金額/ ចំនួន្របាƁក់កម្ចyី：＿＿＿＿＿(USD/＿＿＿) 

後續還款對象及計畫 

អ្នកទទួល្របាƁក់សងវ �ញជ‌បន្តបន‌្ទ ប់ និងែផនកាᶰរ 

誰還款/ េតើអ្នកណ‌នឹងសង្របាƁក់កម្ចីវ �ញ? 

＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿ 

還款給誰/ 
េតើ្របាᶰក់កម្ចីេនះគួរ្រត�វសងេ�អ្នកណ‌? 

＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿ 
怎麼還/ េហតុអ្វ �? 

家長英文姓名/： េឈា
្ម ះជ‌ភាƁសាអង់េគ្លសរបស់
ឪពុកមាƁ្ត យ： 
＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿ 
簽名/ ស�� ：＿＿＿＿＿＿＿＿＿ 
學生英文姓名/： េឈាƁ្ម ះជ‌ភាƁសាអង់េគ្លសរបសស់ិស្ស 

＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿ 

簽名/ ស�� ： ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿ 

＿＿＿年 ឆាƁ្ន ＿ំ＿月 ែខ＿＿日 ៃថ្ង 
 
 
指紋畫押： ហត្ថេលខាសាƁ្ន ម្រមាƁមៃដ 
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大仁科技大學外國學生留學計畫書(附件九) 
Foreign Student’s Personal Statement and Study Plan of Tajen University(Appendix 9) 

េសចក្ត ីែថ្លងការណផ៍‌្ទ ល់ខ� �នរបស់និស្សតិបរេទស 
និងែផនកាƁរសិក�របស់សាƁកលវ �ទ�ល័យ Tajen (ឧបសម្ព ័ន្ធទី 9) 

申請人 

Name of Applicant 

េឈា體្ម ះអ្នកដ‌ក់ពាក្យ 

 

日期 

Date 

កា᥆លបរ �េច្ឆទ 

 

申請系所 

Department Applied 

ន‌យកដ‌្ឋ នែដលបាƁនអនុវត្ត 

 

擬修讀學位 

Degree to be Pursued 

ស�� ប្រតែដល្រត�វបន្ត  

 

請以中文或英文撰寫約三百字，敘述個人背景、求學動機、求學期間之讀書計畫等，以及完成學業後

之規劃。 

Please use the following space to write a statement about 300 words in Chinese or English. The statement 

should include your growing background, motivation and study plan at TJU, as well as your career plan after 

finishing your study. 

សូមេ្របើ្របាស់កែន្លងទំេនរខាងេ្រកាᶰមេដើម្បីសរេសរេសចក្ត ីែថ្លងកាᶰរណ៍្របែហល 300 ពាƁក្យជ‌ភា᥆សាចិន 

ឬអង់េគ្លស។ េសចក្ត ីែថ្លងកា᥆រណ៍គួរែតរមួប�� �ល្របវត្តកិា᥆ររ �កចេ្រមើនរបស់អ្នក កា᥆រេលើកទឹកចិត្ត 

និងែផនកាƁរសិក�េ� TJU ក៏ដូចជ‌ែផនកាƁរឣ‍ជីពរបស់អ្នកបន‌្ទ ប់ពីប�្ច ប់កាƁរសិក�របស់អ្នក។ 
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政府單位 
អង្គភាᥚពរដ‌្ឋ ភបិាƁល 

單位名稱េឈាƁ្ម ះ្រក �មហុ៊ន 

中華民國駐外辦事處 
Overseas Offices of the 
Republic of China(Taiwan) 
កា名រ �យ‌ល័យេ�េ្រ�្របេទ
សៃនសារណរដ្ឋចិន 
(ៃតវ‌� ន់) 

中華民國外交部網站中提供更多的駐外辦事處資訊 
The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of China (Taiwan) provides 
more information about overseas representative offices on its website. 
្រកសួងកាƁរបរេទសៃនសារណរដ្ឋចិន (ៃតវ‌� ន់) 
ផ្តល់ព័ត៌មាƁនបែន្ថមអំពីកាᶰរ �យ‌ល័យតំណ‌ងេ�បរេទសេ�េលើេគហទំព័ររប
ស់ខ� �ន។ 
網址： 
http://www.taiwanembassy.org/dept.asp?mp=2&codemeta=locationIDE 
Website： 
http://www.taiwanembassy.org/dept.asp?mp=1&codemeta=locationIDE 

外交部 申請換發居留簽證之單位 
領事事務局 
Bureau of Consular Affairs, 
Ministry of Foreign Affairs 

Agency for applying or renewing a resident visa 
ភា្ន ក់ង‌រស្រមាƁប់ដ‌ក់ពាƁក្យ ឬបន្តទិដ‌្ឋ ការសា`្ន ក់េ� 
TEL：＋886-2-2343-2885 or 2895 
網址：http://www.boca.gov.tw 

ការ �យ‌ល័យកិច្ចការកុងស៊ុល 

្រកសួងការបរេទស 

Website：http://www.boca.gov.tw 

內政部 申請換發外僑居留證之單位 
入出國及移民署 
National Immigration 
Agency, Ministry of the 
Interior 
ទីភា្ន ក់ង‌រអេន‌្ត ្របេវសន៍
ជ‌តិ ្រកសួងមហា᭘ៃផ្ទ 

Agency for applying or renewing the Alien Resident Certificate (ARC) 
ទីភាƁ្ន ក់ង‌រស្រមាᶰប់ការដ‌ក់ពាក្យ ឬបន្ត វ ��� បនប្រតសា
្ន ក់េ�ជនបរេទស 
(ARC) 
TEL：＋886-2-2388-9393 ext.2637 
網址：http://www.immigration.gov.tw 
Website：http://www.immigration.gov.tw/ 

教育部國際暨兩岸教育司 
Department of 
International and Cross-
strait Education, Ministry 
of Education 
ន‌យកដ‌្ឋ នអប់រ�អន្តរជ‌
តិ និងឆ្លង្រចកសមុ្រទ 
្រកសួងអប់រ� 

綜理臺灣之國際教育相關事宜 
Responsible for international education affairs in Taiwan 
ទទួលខុស្រត�វេលើកិច្ចកាƁរអប់រ�អន្តរជ‌តិេ�ៃតវ‌� ន់ 
TEL： +886-2-7736-5606 
網址：http://depart.moe.edu.tw/ed2500/Default.aspx 
Website：http://depart.moe.edu.tw/ed2500/Default.aspx 

http://www.taiwanembassy.org/dept.asp?mp=2&codemeta=locationIDE
http://www.taiwanembassy.org/dept.asp?mp=1&codemeta=locationIDE
http://www.boca.gov.tw/
http://www.boca.gov.tw/
http://www.immigration.gov.tw/
http://www.immigration.gov.tw/
http://depart.moe.edu.tw/ed2500/Default.aspx
http://depart.moe.edu.tw/ed2500/Default.aspx
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外國人在臺生活資訊服務

網 
Information Service 
Network for Foreigners 
Living in Taiwan 
បណ‌្ត ញេសវ‌កម្មព័ត៌មា᥆នស
្រមាប់ជនបរេទសែដលរស់េ�
ក� �ង្របេទសៃតវ‌� ន់ 

提供在臺外國人所須知之各項資訊 
Provides essential information for foreigners living in Taiwan 
ផ្តល់ព័ត៌មាƁនសំខាន់ៗស្រមាƁប់ជនបរេទសែដលរសេ់�ក� �ង្របេទសៃតវ‌� ន់ 
網址：https://www.immigration.gov.tw/5385/7445/7910/ 
Website：https://www.immigration.gov.tw/5385/7445/7910/ 

 

保險 Insurance ធាƁន‌រ‌� ប់រង 
外國新生醫療保險 
New International Students’ Medical Insurance 
កាƁរធាន‌រ‌� ប់រងសុខភាាពស្រមាᶰប់និស្សិតអន្តរជ‌តិថ្មី 

說明 Instruction / Giải thích 
外國新生抵台第一學期必須投保外國新生醫療保險，一期為六個月，新台幣費用為3000 元，投保生效日

以校定時間為主。 
New international students will be requested to purchase the international student insurance policy that costs 
NT$3,000(US$100) for first semester, when arriving in Taiwan. The valid day of the insurance will begin 
when international students arrive in Taiwan and clear their expenses. 
និស្សិតអន្ត រជ‌តិថ្មីនឹង្រត�វបាᶰនេស្ន ើសំុឱ្យទិញេគាᶰលនេយ‌បាᶰយធាន‌រ‌� ប់រងនិស្សតិអន្ត រជ‌តិែដលមាានតៃម្ល 
3,000 ដលុា្ល រៃតវ‌� ន់ (100 ដលុា្ល រឣ‍េមរ �ក) ស្រមាƁប់ឆមាƁសទីមួយ េ�េពលមកដល់ៃតវ‌� ន់។ 
ៃថ្ងែដលមានសុពលភាᶰពៃនកាᶰរធាន‌រ‌� ប់រងនឹងចាប់េផ្តើមេ�េពលែដលនិស្សិតអន្ត រជ‌តិមកដល់ៃតវ‌� ន់ 
និងទូទាត់ការចំណ‌យរបស់ពួកេគ។ 
費用：NT$3,000 元/第一學期 
Payment：NT$ 3,000 for first semester 
កាƁរបង់្របាƁក់៖ ៣,០០០ ដលុាᶰ្ល រៃតវ‌� ន់ ស្រមាƁប់ឆមាƁសទីមួយ 

 

全民健康保險 
National Health Insurance (NHI) 
កាƁរធាƁន‌រ‌� ប់រងសុខភាពជ‌តិ (NHI) 

說明 Instruction/ ការែណនំ‌ 
外國學生來台就學者，自居留滿六個月時，依法得參加全民健康保險，並繳交健保費用（新台幣 4,956 
元/學期），並於開學時繳交費用。 
According to National Health Law, Article 10, Item 2, and Article 11, Item 1 of Taiwan, international students 
staying in Taiwan for at least 6 months (after the first semester) and holding Alien Residence Certificates 
(ARC) are eligible for and shall enroll in the National Health Insurance (NHI) Program. Students will have to 
pay the insurance premium during the registration each semester. The insurance fee for students enrolled in 
NHI is NT$4,956 (US$150) / semester (the premium rate is subjected to change). 
េយ‌ងតាƁមច�ប់សុខភាƁពជ‌តិ មាƁ្រតាƁ 10 មាƁ្រតាƁ 2 និងមាƁ្រតាƁ 11 មា្រតា 1 ៃន្របេទសៃតវ‌� ន់ 
និស្សិតអន្ត រជ‌តិែដលសាƁ្ន ក់េ�ៃតវ‌� ន់យ៉‌ងេហាចណ‌ស់ 6 ែខ (បន‌្ទ ប់ពីឆមាសទីមួយ) 
និងមា នវ ��� បនប្រតសា甞្ន ក់េ�ជនបរេទស (ARC) មាƁនសិទ្ធិទទួលបាន 
និង្រត�វចុះេឈាᶰ្ម ះក� �ងកម្ម វ �ធីធាƁន‌រ‌� ប់រងសុខភាᶰពជ‌តិ (NHI)។ 
និស្សិតនឹង្រត�វបង់បុព្វលាƁភធាᶰន‌រ‌� ប់រងក� �ងអំឡ� ងេពលចុះេឈាᶰ្ម ះក� �ងឆមាᶰសនីមួយៗ។ 
ៃថ្លធាƁន‌រ‌� ប់រងស្រមាប់និស្សិតែដលបាᶰនចុះេឈាា្ម ះក� �ង NHI គឺ NT$4,956 (150 ដលុា្̨ល រឣ‍េមរ �ក) / ឆមាស 
(អ្រតាបុព្វលាភឣ‍ចមាᶰនកាᶰរផ‌្ល ស់ប� �រ)។ 
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費用：NT$ 4,956 元/學期 
Payment：NT$4,956 (US$150) / semester 
ការទូទាត់៖ ៤,៩៥៦ ដលុាƁ្ល រៃតវ‌� ន់ (១៥០ ដលុាƁ្ល រឣ‍េមរ �ក) / ឆមាƁស 
詳細規定請瀏覽『中央健康保險局南區分局』 
For more information, please visit the Bureau of NATIONAL HEALTH 
INSURANCE 
ស្រមាƁប់ព័ត៌មាƁនបែន្ថម 
សូមចូលេ�កាᥚន់កាᥚរ �យ‌ល័យធាាន‌រ‌� ប់រងសុខភាពជ‌តិ 
http://www.nhi.gov.tw/ 
Website : http://www.nhi.gov.tw/english/index.asp 

  

http://www.nhi.gov.tw/
http://www.nhi.gov.tw/english/index.asp
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外僑居留證 Alien Resident Certificate (ARC) 

 វ ��� បនប្រតសាᶰ្ន ក់េ�ជនបរេទស (ARC) 
說明 Instruction / កាƁរែណនំ‌ 
外僑居留證是外國學生在台灣之身分證，證明外國學生居留在台灣的效期與身分證明文件 
The ARC serves as the ID card which prove international students’ resident status in Taiwan. 
ប័ណ្ណ សមា炣្គ ល់ខ� �ន ARC 
េដើរតួជ‌អត្តស�� ណប័ណ្ណ ែដលប�្ជ ក់ពីឋានៈជ‌អ្នកសា្ន ក់េ�របស់និស្សិតអន្ត រជ‌តិេ�ៃតវ‌� ន់។ 
費用 NT$ 1,010 元整/年 
Payment NT$ 1,010 (US$34) /year 
កាƁរទូទាត់ ១,០១០ ដលុាᶰ្ល រៃតវ‌� ន់ (៣៤ ដលុាƁ្ល រឣ‍េមរ �ក) / ឆាƁ្ន  ំ

注意事項 Note / កណំត់ចណំ‌ ំ
未在 ARC 居留期限內辦理延簽者，移民署將有權利廢除當事人居留權利，並勒令強制出 
For international students who did not apply for ARC extension, their residence will be ceased by the 
authorized agency, and they may be expelled from Taiwan. 
ចំេពា\ះនិស្សិតអន្ត រជ‌តិែដលមិនបានដ‌ក់ពា\ក្យសំុបន្ត  ARC 
កាƁរសា្ន ក់េ�របស់ពួកេគនឹង្រត�វបាានប�្ឈប់េដ‌យភា្ន ក់ង‌រែដលមាƁនកាƁរអនុ�� ត 
េហើយពួកេគឣ‍ច្រត�វបាានបេណ្ត ញេចញពីៃតវ‌� ន់។ 
詳細規定請瀏覽『內政部入出國及移民署』 
For more information, please visit the National Immigration Agency 
ស្រមាƁប់ព័ត៌មាƁនបែន្ថម សូមចូលេ�កាន់េគហទំព័រ ទីភា្ន ក់ង‌រអេន‌្ត ្របេវសន៍ជ‌តិ 
網址：http://www.immigration.gov.tw/ 
Website : http://www.immigration.gov.tw//immig_eng/aspcode/main4.asp 

停留簽證轉換至居留簽證Conversion from Visitor Visa to Resident Visa 

កាƁរប� �រពីទិដ‌្ឋ កាƁរេទសចរណ៍េ�ជ‌ទិដ‌្ឋ កាƁរសា្ន ក់េ� 
註：若您已持有居留簽證，則無需辦理轉換簽證作業 
Note: If you already hold a resident visa, no conversion is needed.  
ចំណ‌៖ំ ្របសិនេបើអ្នកមាƁនទិដ‌្ឋ ការសាᶰ្ន ក់េ�រចួេហើយ មិនចំាបាច់ប� �រទិដ‌្ឋ ការេទ។ 

說明 Description/ 
持簽證目的為就學等停留簽證來台者，在停留期限屆滿前，至外交部領事事務局申請改發居

留簽證。Those who enter Taiwan on a visitor visa for study purposes must apply for a resident 
visa at the Bureau of Consular Affairs before the visitor visa expires. 
អ្នកែដលចូលៃតវ‌� ន់េដ‌យេ្របើទិដ‌្ឋ កាᶰរអ្នកទស្សន‌ស្រមាប់េគាលបំណងសិក�្រត�វែតដ‌ក់ពាក្យសុទិំ
ដ‌្ឋ កាƁរសាƁ្ន ក់េ�េ�កាƁរ �យ‌ល័យកិច្ចកាƁរកុងស៊ុលមុនេពលទិដ‌្ឋ កាƁរអ្នកទស្សន‌ផុតកំណត់។ 

注意事項 Note/Nội dung chú ý  
使用免簽證或落地簽證方式入境，或以非就學簽證目的持有停留簽證來台者，不得已就學為

由要求轉換居留簽證或申請延長停留期限。Those who enter Taiwan visa-free, with landing 
visa, or on a visitor visa not for study purposes cannot request to convert it into a resident visa or 
extend their stay based on study reasons. 
អ្នកែដលចូលៃតវ‌� ន់េដ‌យគាᶰ្ម នទិដ‌្ឋ កាᶰរ េដ‌យមា�នទិដ‌្ឋ ការចុះចត 
ឬទិដ‌្ឋ ការេទសចរណ៍ែដលមិនែមនស្រមាប់េគាᶰលបំណងសិក� 
មិនឣ‍ចេស្ន ើសុំប� �រវ‌េ�ជ‌ទិដ‌្ឋ កាᶰរសា្ន ក់េ� 
ឬបន្តកាƁរសាា្ន ក់េ�របស់ពួកេគេដ‌យែផ្អកេលើេហតុផលសិក�បានេទ។ 

http://www.immigration.gov.tw/
http://www.immigration.gov.tw/immig_eng/aspcode/main4.asp
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詳細規定請瀏覽『外交部領事事務局』網址：http://www.boca.gov.tw 
For more information, please visit the Bureau of Consular Affairs (BOCA) http://www.boca.gov.tw. 
ស្រមាប់ព័ត៌មានបែន្ថម សូមចូលេ�កាᶰន់កាᶰរ �យ‌ល័យកិច្ចកាᶰរកុងស៊ុល (BOCA): 
http://www.boca.gov.tw 

 
工作許可證 Work Permit/ លិខិតអនុ�� តកា
រង‌រ 

說明 Instruction/ 
外國學生如欲在臺灣工作，依規定必須先申請並取得工作許可證 
International students wishing to work in Taiwan are required to apply for and obtain the work permit before 
starting working. 
និស្សិតអន្ត រជ‌តិែដលចង់េធ្វ �ការេ�ៃតវ‌� ន់្រត�វដ‌ក់ពាក្យសំុ និងទទួលបាᶰនលិខិតអនុ�� តេធ្វ �កាារ 
មុនេពលចាប់េផ្តើមេធ្វ �ការ។ 
費用：NT$100 元整/ 1 年 
Payment：NT$ 100 (US$3.4) /1 year 
ការទូទាBត់៖ ១០០ ដលុា្ល រៃតវ‌� ន់ (៣,៤ ដលុា្ល រឣ‍េមរ �ក) / ១ ឆាƁ្ន  ំ

注意事項 Note/Nội dung chú ý  
1. 工作許可期間最長時間為1年，除寒暑假外，每星期最長時數為 20 小時。 

The period of validity of a work permit is one year at most. The maximum working hours are 20 hours 
per week, except during summer and winter vacation. 
រយៈេពលសុពលភាពៃនលិខិតអនុ�� តេធ្វ �ការគឺេ្រចើនបំផុតមួយឆាƁ្ន ំ។ េម៉ាƁងេធ្វ �កាƁរអតិបរមាƁគឺ 20 
េម៉ាƁងក� �ងមួយសបា្ត ហ៍ េលើកែលងែតក� �ងអំឡ� ងេពលវ �ស្សមកាលរដូវេ�្ត  និងរដូវរង‌។ 

2. 無校外工作證經查學校或任何單位查獲者，立即遣返回國。 
Students found working outside the campus without the work permit can result in expel out of Taiwan. 
និស្សិតែដល្រត�វបាƁនេគរកេឃើញថ‌េធ្វ �ការេ�ខាងេ្រ�បរ �េវណសាrលាƁេដ‌យគាᶰ្ម នលិខិតអនុ�� តេធ្វ �ការ
ឣ‍ចបណ‌្ត លឱ្យ្រត�វបានបេណ្ត ញេចញពីៃតវ‌� ន់។ 

詳細規定請瀏覽『勞動部勞動力發展署』 
For detailed regulations, please visit the “Workforce Development Agency, Ministry of Labor”. 
ស្រមាƁប់បទប្ប�� ត្តលិម្អ ិត សូមចូលេ�កាɾន់ “ទីភាƁ្ន ក់ង‌រអភិវឌ្ឍន៍កមាƁ្ល ំងពលកម្ម ្រកសួងកាƁរង‌រ”។ 
網址：https://ezwp.wda.gov.tw/wcfonline/wSite/Control?function=IndexPage 
Website : https://ezwp.wda.gov.tw/wcfonline/wSite/Control?function=IndexPage 

  

http://www.boca.gov.tw/
http://www.boca.gov.tw/
http://www.boca.gov.tw/
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考生申訴方式 
Candidate for an examinee declaration of appeal information 

េបក្ខជនស្រមាᶰប់កាᶰរ្របឡង េសចក្ត ី្របកាᶰសព័ត៌មាᶰនអំពីបណ្ត ឹងឧទ្ធរណ៍ 
1. 應於本次招生放榜查詢之日起，三日內以書面「大仁科技大學國際學生產學合作專班

申訴書」提出，逾期不予受理。 
From the date of results of an exam of enrollment within the written letter of " TAJEN 
UNIVERSITY International Industry- University Cooperative Program Appeal Form " must 
be submit within the time limited and it will not acceptedin after three-day. 
ចាប់ពីៃថ�្របកាសលទ្ធផលៃនការ្របឡងចុះេឈា្ម ះចូលេរៀន ក� �ងលិខិតជ‌លាᶰយលក្ខណ៍អក្សរ 
"ទ្រមង់ែបបបទប្ត ឹងឧទ្ធរណ៍កម្ម វ �ធីសហ្របតិបត្ត ិកាƁរឧស�ហកម្មអន្តរជ‌តិ សាƁកលវ �ទ�ល័យ 
TAJEN" ្រត�វែតដ‌ក់ជូនក� �ងរយៈេពលកំណត់ 
េហើយវ‌នឹងមិន្រត�វបាƁនទទួលយកបន‌្ទ ប់ពីបីៃថ្ងេឡើយ។ 

2. 申訴者應為考生本人，申訴事項以書面檢附相關證明文件提出，並應於申訴書中載明

姓名、報名系所、護照號碼、電話/行動電話、電子郵件、地址、申訴事由、建議事項

。 
The complainant must be by the candidate himself who is should be submitted in writing with 
relevant supporting documents, and the name, department, passport number, TEL/cellphone 
number, email address, address, reason for appeal and suggestions. 
អ្នកដ‌ក់ពាក្យបណ្ត ឹង្រត�វែតដ‌ក់េដ‌យេបក្ខជនផ‌្ទ ល ់
ែដលគួរែតដ‌ក់ជ‌លាƁយលក្ខណ៍អក្សរជ‌មួយនឹងឯកសាᶰរគំាƁ្រទពាᶰក់ព័ន្ធ  ្រពមទាងំេឈា្ម ះ 
ន‌យកដ‌្ឋ ន េលខលិខិតឆ្លងែដន េលខទូរស័ព្ទ/េលខទូរស័ព្ទៃដ ឣ‍សយដ‌្ឋ នអីុែមល 
ឣ‍សយដ‌្ឋ ន មូលេហតុៃនកាƁរប្ត ឹងឧទ្ធរណ ៍និងកាƁរផ្តល់េយ‌បល។់ 

3. 考生申訴案，如有下列情形者不予受理： 
The appeal of candidate will not be accepted as the belowed： 
បណ្ត ឹងឧទ្ធរណ៍របស់េបក្ខជននឹងមិន្រត�វបានទទួលយកជ‌ទីេគារពេទ៖ 
a. 招生有關法令或招生簡章已有明確規範者。 

Enrollment related laws or enrollment guidelines have been clearly defined. 
ច�ប់ 
ឬេគាƁលការណ៍ែណនំ‌ទាᶰក់ទងនឹងការចុះេឈាƁ្ម ះចូលេរៀន្រត�វបាƁនកំណត់យ៉‌ងច�ស់លាᶰស់។ 

b. 逾申訴期限者。 
The candidate has behind time limit of declaration for appeal. 
េបក្ខជនមាƁនេពលកំណត់យឺតយ៉‌វក� �ងកាƁរ្របកាƁសប្ត ឹងឧទ្ធរណ៍។ 

4. 申訴以 1 次為限，申訴處理結果由國際專修部回覆申訴人。 
Each candidate is allowed to submit an appeal only once. The result of the appeal will be 
replied to by the Office of International Foundation Program. 
េបក្ខជនមា្ន ក់ៗ្រត�វបាƁនអនុ�� តឱ្យដ‌ក់ពាƁក្យបណ្ត ឹងបាƁនែតម្តងបុ៉េណ‌្ណ ះ។ 
លទ្ធផលៃនកាƁរប្ត ឹងឧទ្ធរណ៍នឹង្រត�វបាƁនេឆ្ល ើយតបេដ‌យកាƁរ �យ‌ល័យកម្ម វ �ធីមូលនិធិអន្តរជ‌តិ
។ 
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大仁科技大學國際學生產學合作專班申訴書 
International Industry-University Cooperative Program Appeal Form 

ទ្រមង់ែបបបទប្ត ឹងឧទ្ធរណ៍កម្ម វ �ធីសហ្របតិបត្តិកា᥆រឧស�ហកម្ម-
សាƁកលវ �ទ�ល័យអន្តរជ‌តិ 

 

 
姓名 

Full Name (in 
Print) 

េឈា᥆្ម ះេពញ 
(ជ‌អក្សរពុម្ព) 

中文姓名 Chinese 
name 

េឈា្ម ះចិន 
 

英文姓名 
English name 
េឈាƁ្ម ះជ‌ភាសាា

អង់េគ្លស 

 

系所 
Department 
ន‌យកដ‌្ឋ ន 

 
護照號碼 

Passport No. 
េលខលិខិតឆ្ល

ងែដន 

 

電話/行動電話 
TEL/Cellphone 
ទូរស័ព្ទ/ទូរស័ព្ទ

ៃដ 

 
電子郵件E- 

mail address 

ឣ‍សយដ‌្ឋ ន
អីុែមល 

 

地址 Address 

ឣ‍សយដ‌្ឋ ន 
 

申訴事由 Reason 
for appeal 

មូលេហតុៃនកាƁរប្ត ឹង
ឧទ្ធរណ៍ 

 

建議事項 
Suggestions 
កាƁរែណនំ‌ 

 

申請人簽名 
Signature 
ហត្ថេលខា 

 

日期 
Date 

កាលបរ �េច្ឆទ 
 



1 

 

From/ ព:ី 
中文姓名 Name in Chinese (If applicable)/ េឈាƁ្ម ះចិន：    

英文姓名 Name in English/ េឈាƁ្ម ះជ‌ភាសាḔអង់េគ្លស：  

地址 Address/ ឣ‍សយដ‌្ឋ ន：  

國家別 Country/្របជ‌ជ‌តិ：  

連絡電話 Phone number/ េលខទូរសព័្ទ：  
 

 

To/ េ�: 

大仁科技大學(國際專修部) 

សាƁកលវ �ទ�ល័យ Tajen (កម្ម វ �ធមូីលនធិអិន្ត រជ‌ត)ិ 

Tajen University(International Foundation Program) 

地址：907101 屏東縣鹽埔鄉維新路20號 

Address：No.20, Weixin Rd., Yanpu Township, Pingtung County 907101, Taiwan, R.O.C. 
ឣ‍សយដ‌្ឋ ន៖ េលខ 20, ផ� �វ Weixin, ឃំុ Y'anpu, ្រស �ក Ping Tung 907101, ៃតវ‌� ន់, សារណរដ្ឋកូេរ�។ 

 

請填寫以下空格並將本表貼於報名信封上，以限時掛號郵寄。 
Please fill in the blanks below, attach this form on the envelope, and send by registered mail. 

សូមបំេពញចេន‌្ល ះទេទខាងេ្រកាᶰម ភាᶰ្ជ ប់ទ្រមង់ែបបបទេនះេ�េលើេ្រសាមសំបុ្រត េហើយេផ្ញើតាᶰមៃ្របសណីយ៍ែដលបាᶰនចុះប�្ជ ី។ 


	壹、 重要日程 Important Dates កាលបរិច្ឆេទសំខាន់ៗ
	貳、 入學時間、修業年限與畢業應修學分數 Enrollment Date, Study Period and Required Credits for Graduation
	參、 招生學系與名額 Departments and Quota នាយកដ្ឋាន និងកូតា
	肆、 申請資格 Application Qualifications លក្ខណៈសម្បត្តិដាក់ពាក្យ
	一、招生對象 Target of enrollment：គោលដៅនៃការចុះឈ្មោះ
	二、學歷 Education ការអប់រំ
	三、各學系（程）授課語言 Language of instruction in each department (program) ភាសានៃការបង្រៀននៅក្នុងនាយកដ្ឋាននីមួយៗ (កម្មវិធី)
	四、學生應具備之語文能力基準 Standards of Language Proficiency for Students ស្តង់ដារនៃជំនាញភាសាសម្រាប់សិស្ស
	五、學業成績規定 Academic Performance Requirement for Application តម្រូវការសម្រាប់ការអនុវត្តការសិក្សាសម្រាប់ការដាក់ពាក្យ
	六、財力證明基準 Financial Proof Standards ស្តង់ដារភស្តុតាងហិរញ្ញវត្ថុ
	七、年齡 Age Tuổi tác

	伍、 申請日期及方式 Application Date and Method កាលបរិច្ឆេទ និងវិធីសាស្រ្តនៃការដាក់ពាក្យ
	一、申請日期 Application Date កាលបរិច្ឆេទដាក់ពាក្យ
	ថ្ងៃទី 6 ខែឧសភា ឆ្នាំ 2026 ~ ថ្ងៃទី 30 ខែមិថុនា ឆ្នាំ 2026
	二、申請方式 Application Method វិធីសាស្រ្តដាក់ពាក្យ
	三、申請資料 Application materials សម្ភារៈដាក់ពាក្យ
	四、注意事項 Notes កំណត់ចំណាំ
	五、修業期限 Study period រយៈពេលសិក្សា

	陸、 學雜費收費標準 Tuition and miscellaneous fees ថ្លៃសិក្សា និងថ្លៃផ្សេងៗ
	柒、 學雜費退費標準 Refund standards for tuition and fees ស្តង់ដារសងប្រាក់វិញសម្រាប់ថ្លៃសិក្សា និងថ្លៃសេវា
	捌、 獎助學金 Scholarship អាហារូបករណ៍
	玖、 保險 Insurance ធានារ៉ាប់រង
	壹拾、 住宿與生活費 Accommodation and Living Expenses ការស្នាក់នៅ និងការចំណាយលើការរស់នៅ
	壹拾壹、 錄取 Admission ចូលរៀន
	壹拾貳、 註冊入學Registration ការចុះឈ្មោះ
	壹拾參、 附表Appendices ឧបសម្ព័ន្ធ
	父母資料 Information of Parents：ព័ត៌មានរបស់ឪពុកម្តាយ
	簽名 (中文名字及英文名字) 日期 Date កាលបរិច្ឆេទ
	1. 本人保證符合中華民國教育部「外國學生來臺就學辦法」之規定。I certify that I abide by the "Regulations for Foreign Students Studying in Taiwan" as set forth by the Ministry of Education of the Republic of China.
	ខ្ញុំសូមបញ្ជាក់ថាខ្ញុំគោរពតាម «បទប្បញ្ញត្តិសម្រាប់និស្សិតបរទេសដែលកំពុងសិក្សានៅតៃវ៉ាន់» ដែលកំណត់ដោយក្រសួងអប់រំនៃសាធារណរដ្ឋចិន។
	2. 本人保證符合以下其中之一：I hereby attest that I fulfill one of the following conditions:
	ខ្ញុំសូមបញ្ជាក់ថា ខ្ញុំបានបំពេញលក្ខខណ្ឌមួយក្នុងចំណោមលក្ខខណ្ឌដូចខាងក្រោម៖
	本人所提供之最高學歷證明(申請大學部者提出高中畢業證書、申請碩士班者提出大學畢業證書、申請博士班者提出碩士畢業證書)，在畢業學校所在地國家均為合法有效取得畢業資格，並所持之證件相當於中華民國國內之各級合法學校授予之相當學位。I hereby certify that the highest education certificate I provide (high school diploma for undergraduate applicants, university degree for ...
	ខ្ញុំសូមបញ្ជាក់ថា វិញ្ញាបនបត្រអប់រំខ្ពស់បំផុតដែលខ្ញុំផ្តល់ជូន (សញ្ញាបត្រមធ្យមសិក្សាទុតិយភូមិសម្រាប់បេក្ខជនថ្នាក់បរិញ្ញាបត្រ សញ្ញាបត្រសាកលវិទ្យាល័យសម្រាប់បេក្ខជនថ្នាក់អនុបណ្ឌិត សញ្ញាបត្រអនុបណ្ឌិតសម្រាប់បេក្ខជនថ្នាក់បណ្ឌិត) គឺទទួលបានស្របច្បាប់ និងមានសុព...
	本人所提供之所有相關資料（包括學歷、護照及其他相關文件之正本及影本）均為合法有效之文件，如有不符規定或變造之情事，經查屬實及取消入學資格，且不發給任何有關之學分證明。All the relevant documents I provide (including the original and photocopies of my academic qualifications, passport, and other related documents) are legally valid. If...
	ឯកសារពាក់ព័ន្ធទាំងអស់ដែលខ្ញុំផ្តល់ជូន (រួមទាំងឯកសារដើម និងច្បាប់ចម្លងនៃសញ្ញាបត្រសិក្សារបស់ខ្ញុំ លិខិតឆ្លងដែន និងឯកសារពាក់ព័ន្ធផ្សេងទៀត) គឺមានសុពលភាពតាមផ្លូវច្បាប់។ ប្រសិនបើឯកសារណាមួយត្រូវបានរកឃើញថាមិនអនុលោម ឬក្លែងបន្លំ ហើយនៅពេលផ្ទៀងផ្ទាត់ ប្រសិនបើការព...
	本人取得入學許可後，在辦理報到時，須繳交我國駐外館處、行政院設立或指定之機構或委託之民間團體驗證之畢業證書及成績單（認證章）正本，始得註冊入學，屆時若未如期繳交，即由 貴校取消入學資格，絕無異議。Upon receiving admission, I will submit the original graduation certificate and transcript (with the verification seal) authenticated by the relevant aut...
	ពេលទទួលបានការចូលរៀន ខ្ញុំនឹងដាក់ជូនវិញ្ញាបនបត្របញ្ចប់ការសិក្សា និងព្រឹត្តិបត្រសិក្សាច្បាប់ដើម (ដែលមានត្រាផ្ទៀងផ្ទាត់) ដែលត្រូវបានផ្ទៀងផ្ទាត់ដោយអាជ្ញាធរពាក់ព័ន្ធ ដូចជាបេសកកម្មក្រៅប្រទេសរបស់តៃវ៉ាន់ ទីភ្នាក់ងារដែលរដ្ឋាភិបាលកំណត់ ឬអង្គការឯកជនដែលទុកចិត្តក្...
	本人不曾在台以外國學生身份完成高中學校學程，亦未曾遭中華民國國內大專院校退學。I have not completed high school outside Taiwan as a foreign student, nor have I ever been expelled from any higher education institutions in Taiwan.
	ក្នុងនាមជានិស្សិតបរទេស ខ្ញុំមិនទាន់បានបញ្ចប់ការសិក្សាថ្នាក់វិទ្យាល័យនៅខាងក្រៅតៃវ៉ាន់ទេ ហើយខ្ញុំក៏មិនដែលត្រូវបានបណ្តេញចេញពីស្ថាប័នឧត្តមសិក្សាណាមួយនៅតៃវ៉ាន់ដែរ។
	簡章中文版與英文或柬文版語意有所差異時，依中文版為主。In case of any discrepancies between the Chinese, English, or Cambodian versions of the brochure, the Chinese version shall prevail.
	ក្នុងករណីមានភាពមិនស្របគ្នារវាងកំណែភាសាចិន ភាសាអង់គ្លេស ឬភាសាខ្មែរនៃខិត្តប័ណ្ណនេះ កំណែភាសាចិននឹងមានអាទិភាព។

	簽名 (中文名字及英文名字) 日期 Date កាលបរិច្ឆេទ
	簽名 (中文名字及英文名字) 日期 Date កាលបរិច្ឆេទ

	□是，我已清楚了解以上費用規定。/ បាទ/ចាស៎ ខ្ញុំដឹងច្បាស់អំពីបទប្បញ្ញត្តិស្តីពីថ្លៃសេវាខាងលើ។
	Yes, I have read and understood all the regulations above.
	簽名 (中文名字及英文名字) 日期 Date កាលបរិច្ឆេទ
	បាទ/ចាស៎ ខ្ញុំបានអាន និងយល់អំពីបទប្បញ្ញត្តិទាំងអស់ខាងលើ។
	簽名 (中文名字及英文名字) 日期 Date កាលបរិច្ឆេទ
	以上內容若有翻譯上不符合，皆以中文版為準，中文為本國通用語言，故本校僅接受中文版為正式緊急醫療同意書，其他國家語言版本僅供參考之用。
	ប្រសិនបើមានភាពខុសគ្នារវាងកំណែភាសាចិន និងកំណែបកប្រែ កំណែភាសាចិននឹងត្រូវយកជាអាទិភាព។ ភាសាចិនគឺជាភាសាទូទៅរបស់តៃវ៉ាន់។ ដូច្នេះ សាកលវិទ្យាល័យទទួលយកតែកំណែភាសាចិននៃការអនុញ្ញាតជាការអនុញ្ញាតជាផ្លូវការសម្រាប់ការព្យាបាលវេជ្ជសាស្រ្តបន្ទាន់ ហើយការអនុញ្ញាតជាភាសាផ្ស...



